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DE L’ ÉGLISE SYRO- MARONITE 
EN FAVEUR DE L'ASSOMPTION. M 
DE LA T. $. VIERGE MARIE 


Recueillis et traduits du syriaque en (pape 


PAR LE PÈRE JOSEPH HOBEIKA 


Religieux maronite Libanais. 
La traduction française et les 3 thèses d'introduction 5 


a) L'Eglise, b) son infaillibilité, c) l'Assomption 
dela Vierge Marie, 


x 


sont dûes à son frère : 
Mer. PIERRE HOBEIKA . 0 


Périodeute Mitré, Officier de 1 Ds 2 م‎ 
Fondateur et Supérieur du Collège St. ASE | 


de Baskonta, Liban. 


Re لط‎ 


Déprées ١ | 
à Sa Saïfteté PIE XI glorieusement régnant, 


: l’occasion de 1 1 session du XXIe Concile 
œcuménique. ٠ 


70115: droits réservés. 


En vente pour une bonne œuvre chez Mgr Hobeila 
Baskonta Ar par Pare 
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Re 


بالئفس والطسد الى اأسماء 
حمعها ونقل السربانية منها إلى العر ds‏ 


ارب لو سلف م 


0 
k‏ 
k‏ التكنيسة الارونية السررانية بانتقال مريم العذراء 
١‏ 
ا 
à‏ 


ALU المارولى‎ al} 


<< 


0) 

8 3 3 
وعى سقيقه 7 

3 | at 

لو لب وله بار عل .هم À‏ 

منثىء ورئيس مدرسة القديس بطرس ES‏ (لبنان) 5 

بكر Lea‏ الى الافر نسيه وطيعها على 4:25 3 
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ف( وقد صدرها ثلاث قَضايا ES‏ 3 


TION 
SU & 


Re | L‏ — عصمتها في التعلم — JS‏ العذراء مر 
abs all k‏ الى La‏ 
1 الحقوق كاها محفوظة 


KR CG C7 


Ve) 
A 


DIU ف مطيعة الاباء السوعيين‎ cab 


k 
are 2 
Ai 


sil لا‎ 
١١5785 LIT يْ‎ 
za = 
br 
اللطريرك الانطا كي‎ 


SI لطابع‎ à 


لير بالطبع » Co‏ الع شيهادات Less‏ المارونمة 
ببداءة مريم العذراء من وصمة dede LEE‏ فرصة اليوبيل 
الذهبي الخمسيني لتحديد عقيدة الممل بلا دنس. - وعناسية 
الدورة الثانية للمجمع الفاتيكاني الادل» ge‏ سؤلي حضرة 
دُقيقي الاب يوسف -بيقه» وحكيل مدرسة مار يوسف في 
pes e GE Lai > EX‏ بشهادات Lo Leurs‏ 
بانتقال السيدة اابتول الى السماء بنفسها وجسدها ونقل السريانية 
le‏ الى العربية ٠‏ - ولا كان المجمع الفاتيكاني , القادم الذي 
ينعقد في رومية » سيبحث في نديد انتقال ام الإله التأنس 
all‏ والمسد الى الملتكوت الاعلى » عثينا بترحمة هذه الشهادات 
الى اللغة الافرنسية ç‏ وصدرناها بثلاث قضايا لاهرتة : -١‏ ان 
2x "KI‏ هى جماعة كاملة وروحمة ة وداعة . 04 ie) À re‏ 
معصومة من un‏ في التَعام * = ee di‏ المذراء: A5‏ انعقلت 
ail‏ راسد الل h‏ . 

وقد qi]‏ دشر عيدا كله بالطبع pe‏ للسيدة العذراء» 
واعلذنا La Lt,‏ )255 نوها وقد كان D y‏ ان ننقل هده 
القضايا SA‏ الى الافرنسمة» لولاا ان هواضيعها مستفاضة في كثير 
من اللغات الاوري.ة مع انها قليلة الوجود في الكتى اللاهوتية 


)£( 
dl‏ 62 اذلك اثرنا ثرها في صدر هذا الكتاب .مذه اللغة 
ولم نترجم سوى قضية انتقال العذراء بالنفس والمسد ٠‏ 

هذا واننا زفع كتابنا الان تقدمة 35 D‏ الى les‏ قدا الي 
المؤمئين المابا بيوس الحادي عشر المالك سعيدا» ضارعين الى اق 
aile‏ ان 57 الكنسة مع Pas‏ الاعلي-لا Le‏ في هذا الجمع 
المسكولي Got‏ والعشرين--في LU‏ وتعاليمها الاثلة خير الانفس 
واجده تعالى ولا HIS‏ والدة الله مريم من اشتبرت امتنا المارونية » 
منذ les CS‏ كنسة مستقاة عن St‏ الكنائس 51 25 متحدة 
Lu‏ رومية» بالتعمد لها الممتاز Bas‏ واخلاصاء وقد ششادت 
se Es tulle‏ أديارها LUS‏ ومعايدها نص œil‏ 
مقام سيدة JR oi‏ » من اعلى جيل2 حريصا» على المحر المتوسط 
وعلى قصر البطريركية امارونية ٠‏ — وهذا المقام ge‏ بتشييدهء 
SE‏ القصادة الرسولمة ف Le cb, OL‏ بطري ركنا que‏ 
البطريرك QU‏ الحكيير النابغفة ماري الياس يطرس اللو EU‏ 
الكبي الطولى هن 4 في ee‏ الدين والدنيا الآ ثر الغراء والاثار 
الطيية "al‏ 

فاذا طالءئا هذه الشهادات الصريحة » وما ورد في الكتاب 
اللقدس وفي LS‏ الاباء القديسين ç‏ واممنا النظر في اعتقاد الكنيسة 
العام وبتنات العقل المقنعة» تم Le‏ ان نقر وذعقرف »مع 
التكنبة LE SUN‏ , ان مريم العذراء قد انتقات الى A‏ 


(o) 

با لنفس Ab]‏ + 0 آله لا dt‏ أن مرح العذراء الى » AL‏ 
الدقيقة الاولى AE & les KA‏ امها € وحدت بردئة من RCE‏ 
اخطية الاصلية » ولم تعرف في كل حياتها الخطية الفعلية » وقد اذ 
ri £ >)‏ تأسوده 20 دمما الطاهر Jaail De c‏ واللماقة ان مدعل 
AN ess s Lois‏ : 

2( المه كاسنا المارونية ais c‏ الك توليكية 
ete‏ = كاك ام ان ed‏ رئاسة راع واحد 
ae À â és‏ العرل امن 

AO OS oh de ايار‎ pe PILE ESS 

L y5 xl 


aa ES fs L 


Ir Es 
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sil‏ الاولى 


إن التكعسة التي LEA‏ المسيح خ_لاص a nul‏ ي &lr‏ € 
«AN‏ وروحمة » ودائة ٠‏ 
ان هذه الْقيّة يلتزم كل كاثوليسكي ان es‏ يها وق 

el Les‏ الفاتكالى في التانون الاعتتادي في« كنسة المسيح» 
وبدؤه Pastor Æternus‏ 

ان التكنيسة هي جاعة الؤمئين es ll‏ هذا الممنىالعام 
25 الى منتصرة » ومتأمة»رجاهدة فااتكنبة المنتصرة هي جاغة 
المؤمنين بالمسيح» GR‏ الساء م الناعين معه بالسعادة 
الدائة -. والكنيسة dl‏ هي جماءة المؤمنين بالمسيح الذين 
يتّاسون عذابات المطهر AS‏ عن خطاياهم اثيل الملك الابدي - . 

والكئسة المجاهدة هى جماعة اأومئين بالممسيح ç‏ المجاريتن 6 هذه 
الماة ça SU)‏ أعداء re‏ : العالمح» والشيطان» cali,‏ أمةوزوا 
لك المسيح السرمدي + AS‏ ان هذه SLR‏ الثلاث» وان 
تكن عتلنة لاختلاف <الة ارين بالسيح» 3 سوا 
كئسة واحدة ذظرا الى ll‏ الواحد الذي توهءن 

ان ل موضوع يثنا هذا هو الكئة الممحاهدة ١‏ اما 0 احافية 
فهو أ نبا ماعة 'المومتين التمسكين ele‏ يسوع CINE‏ 0 


0 

الاو خافاء الرسل واخاضعين احبر les)‏ € وهي تقسم الى 
aile‏ ومتعاءة . ذالمعآمة قوامها الرعاة € اي الاساقفة bis‏ الاعظم 
رئسهم الاعلى » والتعلمة اعضاؤها Dpt dit‏ لاواناك 
الزعاة 5 ani ne‏ يه نبحث في أدبع مها دل هي gl or?‏ 
ل نسة 7 PEU ue» 3 ? CAR CEE. ge‏ 
UE‏ 

ذلا ان اللكتئسة اسسها المسرح . 

ادعى البروتستانت أن الكنسة الماضرة لست هي عإن 
الك:سة sb à rl Er = a)‏ الامر رت 9 ل 
الكنيسة الاصلية قد طرأ عليها SU‏ وتذيرات كثيرة م جوهرنة 
يا لخ ت الكئيسة AZ € pee EE 5 lb‏ 
Le ÿ SEA‏ عن LE‏ شح الاولى ٠ rl an ä)‏ وزعم 
ان وس التكافر واتماءه أن السيح as Lulu t‏ 

dei LG be 5 ile‏ ! يكن الا معالا خالا ا انشأه في ذهنه 

Le «ie 5‏ .نم مرو اتمع ASSET Se‏ 
وبعد ذلك ابرزه الرسل الى حيز الفعل 1,6 جماعة حتيقية طمة-) 
ذلك التصور الوثمي 

فترد على ه# ده الافاويل الراطلة » مثنتين ان Au‏ 
قد اسسما يسوع mel‏ نفسه متخذين البراهين من DES‏ 


المقدس فقول :ان ge!‏ 3 دشاء a AS"‏ انلا المطارس : 


(A) 
:١١ ىّتم(٠6 انت الدخرة وعلى هذه الدخرة سابني بيعتى‎ « 
وقد اعد لهذا البنيان كل مةتضياته » فوضع اسسه لما اعطنى‎ 4 
وزم‎ DR بالاتجيل في كل‎ Léa اسل وارسلهم‎ 
CET هم : « كا ارسلني الآب كذلك انا ارسلكم » (ير‎ UE 
ه على الارض‎ RE والريط يقوله :« كلما رد‎ JE ساطان‎ A, 
يكون بوط في السماء وكل ما <لملت.وه على الارض يسكون محا لا‎ 
: بقواه‎ LEE 0م ق17:14١).ورهبهم سلطان مغفرة‎ CAL 
هسم » ومن 0 خطاياهم ات‎ PA 5 Er FE دن‎ 
ما ينوب‎ Li, I AURTTROASAE FRE ٠ عليهم‎ 
Lu «be بطر الذئ :بنيت‎ ail مل بالارض نهر‎ axe 
فالمسيح اذن اسس الجكدبة حاقا على‎ ٠ كعلى صخر غير متزعزع‎ 
والتدثير» وعلى الشعرب الدخول في حضن‎ le ازسل القيا‎ 
م يسمع‎ nid» بالقصاص الالمى‎ Al 54 » الكنسة هذه‎ 
LOVE IA 3e) » ١ وعشّار‎ GS للكئبة فليكن‎ 
ls Ji المثار ايها مر شهادة‎ AI اشر عل‎ Ms ونا‎ 
يدُون الشعوب على الدخول في كنيسة المسييم قال‎ El الذين كانوا‎ 
Lau s رسلا‎ Ex هو الذي جعل‎ ri ان‎ « : ls sal 
lt 1 جسد‎ DJ + ++ + Crilmes وبعضا رعاة‎ ç مدشرين‎ 
21 E es) LS 
EL ٠ نضيف اخيرا الى سهادة المسيح والرسل شهادة الامم‎ 


)4( 
pull Lu je DURS Es A7‏ وعن تناع pari‏ الذى 
صاب في عهد ba‏ 
اما القائلون ان التكنيسة الماضرة مختافة ذاتا عن تلك الى 
اسسما المسيحء 8,8 هذا إن هو غير زعم باطل لا سند له تاريما ٠‏ 
SV‏ ان وجد في الكنيسة فرق ماء به #تلف عن الكنيسة الاولى» 
فان ذلك الفرق لم يكن من جوهرها » بل هو نتيجة ما طرأ من 
التغيرات العرضية على الطقوس والتهذيبات » وعلى كيفية انتشار 
البادى' لنس الا ٠‏ وكل يعلم ان ail‏ العرضي لا اعتبار له في 
هذا ٠ Ali‏ فنظرًا الى “ai‏ 57 
في ايام الرسل القديسين ç‏ وكا ارادها موسسها AN‏ 
LS‏ اذا استقرينا التاريخ التكنيء جيلا es‏ » منذ ايامنا » 
الىالمسيح رأيئا فيه St‏ راهنةىلا رد عليها » تثتان هذه اللماءة 
ائي الكنيسة في جيع الاجيال استمرت سال ةم نكل تغيير جوهري . 
اليك مثلا سبلسلة الاحبار , obus) LAN‏ » غير المنقطعة ع 
Tune‏ منذ انشاء des Lui‏ الينا ٠‏ ثم تعاقى الاياء 
والعلياء واتعقاد المجامع» XL‏ أ عامة» di‏ اا Ÿ Le‏ 
El‏ الاحصاء ٠‏ واما التصو il EI‏ قال ae‏ +ستروين + 
ذانه ل يخطر الى الآن الا على بال هذا الكافر وحازبيه وهو خض 
QI Hs de ae ul ç De FPE‏ الذاك sr‏ ع ٠‏ ان هذا 
التصور QUE‏ غير كافي من وجهين ٠‏ فانه اولا غير كاف لتأسيس 


QUES 


الكنسة + لان القول باجمّاع اناس لا يحصى paie‏ » اتين من 
بلدان De ç lé‏ الاثذمام الى ele‏ واحدة » يمجرد تصدور 
وممي » هو من الغرائب التي لم يسمع Lit‏ قط Ci.‏ ان هذا 
sa‏ غير كاف لان تحمل من اناس loue‏ دفرقالأحصاء » من 
كل ces ele‏ ويسوقبم الى JR‏ مصائب ie‏ واضطهادات 
صارمة حنًا له لأغير + النتدّجة اذن ان الكتنسبة اما lent‏ يسوع 
perl‏ نفسه ٠‏ 

tt‏ الآث à‏ اللواب على السزال ALAN‏ وهر ان للم 
اسبس LR‏ قمل بان 3 LS‏ ”5 من العهد الخحديد JE‏ :ان 
التاريخ الكنمي GE‏ كرن الرسل والتلاميذ لم يتكتبوا Dal‏ 
LS s rl‏ 4 الا بعد as‏ سنين من تاسس الكنسة وانتثارها 
NL‏ وعزضا. في اكثر اقطار المعمور ٠‏ فالقدين مى DA LS‏ 
السنة الثامئة لصعود المسيح الى السماء ٠‏ والقديس y‏ وضعه 
2و السئة الثانية te‏ 5 للصعود الالمى ٠‏ والقديس لوقا انهاه بعد 
دعود الخلص بنحو ادبع M Ur tes‏ 
كته في اواخرالقرن الاول للكنسة ٠‏ وكذا بقية اسفار العهد 
(re 0 sal‏ كلها بعد صعود rl‏ بر طويل ١‏ الحخاصل 
ان pt‏ المؤمئين بالمسح قد عرفوا حقيقة الكنسسة clos ç‏ 
وخواصها قبل ان تذاع هذه الاعال والتعالم مكتوبة ٠‏ فضلا عن 


ان هذه الكتب قد وضعت لاغراض خصودة LS‏ يظهر من نوع 


Cr 
de xl كتايتها » وسياق براهمنها »م ولا 22 ذلك على المنتقد‎ 
RQ إذن قد اسن الكنيمة قبل ان‎ ml =: led se 
شّيء من العهد الخديد + — على ان الغرض من تاسس الكنسة‎ 
ومع ان الغادة الاخيرة من هلا التباسبن هي‎ ٠ pal هو خلاص‎ 
» يحد الله تعالى باعلان كالاته الالهية » ولاسما رحمته الفائقة امد‎ 
DE التريية عن‎ All © € Lib autres ea 9 
#هذا‎ Lie الارض راصن عملا‎ qe ns ail قال‎ + LA 
والامه‎ 2 JA 145 A ع هو ده بنوع منظرر + فقّد‎ pe 
6 وموته على الصليسمغير أن هذا العمل لا يتكفى وحده للخلاص‎ 
استحقاقات هذا النداء الشارك بتكيل‎ ere بل بازم فوق ذلك‎ 
وعليه‎ ٠ ais Be الخلاص‎ Les فرد من الناس لينال الجميع‎ 
DRE € 291 شرع المخلص 6 له اأحد » وهو ء-لى‎ 50 
Jus LUI ان يترك‎ Rex وما انه كان‎ ٠ استحقاقات الامه وموته‎ 
ea منتعى‎ ie MES Lu ار كله ءاقام‎ Gi SV إلى‎ 
هذا المشروع الالمهمي 6 اي لتخصص استحقاقات الامه وموته يكل‎ 
فر من الناس + مامح المميع الوسائط الضرورية انيل موهبة‎ 
+ الخلاص الي من 8 على جميع الشر ب:ت<سده والامه وموته‎ 
اسار المجمع‎ ab والى هذه‎ ٠ فغاية الكنسة اذن خلاص الدشر‎ 
Qi بقوله في بدء جلسته الرابعة : « ان راعي انفسنا‎ SI 


- 
Li 


قد ES‏ باقامة التكنيسة المقدسة اتكي يستمر تمل النداء الخلامي” 


050 

Est‏ الى الابد ٠‏ » وهذا هو المواب على السوال القالث من 
Se,‏ 

بتي ان ننظر في السؤال الاخير من قضتنا es‏ : كيف 
ob‏ الكيسة « فتقول:# !0 I‏ اشس Bel z Lu‏ 
كاملة € وروحة ç‏ ودائة . — فهى جماعة حتيقية لانها مؤافة De‏ 
روساء وءرؤوسين ابتغاء LE‏ 3 هى خلاص النفوس + EX‏ 
اقام فيها المسييح GEL‏ ادبيا تل sue‏ ما بين المؤْمنين»ىفا نتخب 
انق te‏ رولا DUR‏ ساطان الرسالة والتتشير في e nel EU‏ 
ذلك السلطان ن الذى ils‏ من ابه م واجبر ossi‏ على الطاعة م 
te Let sr: dd,‏ كل سلطان في السماء des‏ الارض ٠‏ 
اذهوا وبششروا وتامذوا الامم CINITA RD ee‏ امد غف F‏ 
خطاياهم تعفر ذم 82 امسكم abs‏ اياهم د mel‏ »4 
UD‏ 66 م فقد سمع مي م احتقرك 
فقد احتقرلى ٠‏ » (لوقا.١٠:1١).‏ 

Jr 9‏ عر LUS at‏ غاية” موحدة هى عد الله 
وخلاص الانمس بالاان L 5 all, e als ç‏ : فالخلاصة ان 
pl‏ وضع في التكتيسة كل ما :هو ضروري LD‏ جماءة 15 
وبالتالي انه اسسها جاعة حقيقية ٠‏ وكان من ثم يطلق عليها اسماء 
LU,‏ وتشابيه SAS‏ في الذهن تدور الماءة ٠ Lib‏ فدعاها 
تارة ملكوت اسماء 6 واخزى ES‏ الله € eu Ces‏ الله » 


00 
GEI 5x de IL‏ + وكات بذعوها Les Li‏ وقظيطا وما 
الى ذلك من DE‏ تدل على الماعة اللقيقية ٠‏ 
اما كرنها جماعة كاملة » فلا نها لست legs‏ من GARE‏ 
بل هى حامعة لكل St‏ كقوله تعالى : ٠‏ اذهيوا 000 
الامم Pa‏ بشارلى في الخليقة كلما pt‏ اما مت 
Le‏ عه جماعة احرى , دبل A‏ غادة زمنمة وطبيعسة 
وهذه الغادة هى خلاص التفوس ٠‏ ولانه EP‏ » توجد ER‏ 
الوسائط اللازمة اكنانا ,فللحضول على غايتها : فيا الاسرار 
le‏ ذيةبوغيرها م LS‏ الامان ء Je Là‏ الأخص سلطة di.‏ 
ومطلقة » غير خاضعة للساطة ٠ Lui‏ لان اأسيح يقوله 5 مهما 
ربطتموه على الارض Lu D‏ في السماء » ومبما eye‏ 
ç «LUI 2 Rate DV de‏ 45 اولاها نتلطانا re‏ 
dé LS‏ 0 ار Lys Ve cu cd;‏ 
وادس لاجاءة المدنيّة ان تحل ما ربطته الكنسة » ولا ان تربط 
ste CON. CE‏ جاعة اعرى ع .ولا 
cie‏ ا مضافة الى غاية جاعة إخرى Le‏ فيها < يع الوسا انط اللازمة 
dub > SLI‏ 1 نما ele‏ كاملة بذاتما 4+ USE‏ 
الملجمع AIS‏ يعو له-::« انثا تعلم à cles‏ ان LRO‏ لست 
حجزءا من à‏ جماعة ارى, ولست NS À > ie‏ مع جماعة 
«rl‏ » بل هي كاملة بذاتيا » متميرة عن 0 الماعات المدشة 


) £\( 
والشرية » وهي تفوقها سوا وكالاء ٠‏ 
وام tele LS‏ روحيّة » فائتة الطميعة » فلأث غايتها روحية 
هى عد الله وخلاص الانفس ٠‏ والوسائط امو صلة الى هذه الغاية 
GAS van)‏ الاعان » والاسرار » وحفظ الوصابا الخ si‏ وساطتما 
كذاك Los)‏ وفائقة الطمة 55 Da Guiio,‏ 


LL 


ms‏ 7 هم موأودون ومعحّدرث بالماء وااروح 3 LE‏ بالمواهب 
الروحمة € الفائقة الطميعة « وان تحن بينم خطاة sea‏ 

هذا كان ets li‏ الكنسة تارة بشبكة القيت في البحر 
فدمعت Uri 15 Q* LL‏ € ;2,1 العرس )& حضرها 
الائرار. والاشراز 6 Ces‏ بالعذارئ' العشر' المنقسهات: الى حمس 
TS GA PE‏ جاهاللات الخ اه الال ان هذه التشابيه Lx‏ الى 
كرن التكنيسة روحيّة » وفائقة الطبيعة لائها تدل على وجود ابرار 
واشرارفيها ٠‏ فينتجاذنان الككنيسة هي جاعة روحمّةوفائقة الطميعة ٠‏ 

وي Lt‏ اك اق jets‏ ثابتة مدى الدهر € قد وعدها السيح 
أنه » Len À pe‏ 1 الايام > Poe‏ العام Liste ail s CO‏ 
بعنايته الاهية كيلا « تقرى عليها ابواب المحم € es‏ عن ان 
غايتها التي همي خلاص الشر تقذضي le‏ ان تدوم Le‏ دام في العام 
بشر يحتاجون الى الخلاص ٠‏ فن الضرورة ان تبقى Lu‏ ثابتة 
الى Late‏ العالم . 
ويجمل بئا ان LEE‏ في هذه القضية عا قاله الذهي النم في 


ل 
حاماته عن « اتروبيوس » : « لا تبتعد ءن الكنسة فلا شيء 
اصح م ٠‏ فى CS? 5 sl)‏ ال 4 فى !4 AU Q*‏ 


واوسع من الادرض « + 


En‏ لانن 


2 أن الكنسة معصوهة من الغلط ف all‏ 00 حصقة اعاذمة 
حددها الجمع الناتيكاني في الفصل اارابع من القانزن الاعتقادي 
الذى ,54 Pastor Æternus‏ على 9 المعصومين من الغلط في 
الكنسة هم الاساقفة المتحدون مع ابر الرومالي » Cut‏ في 
مجمع عام » ام متفرقين في الحاء السسكونة ٠‏ واطبر الرومالي معصوم 
ls ji‏ في الاحوال الى la SG‏ وهذه العصمة AE‏ الى الوجود 
2 جسم الوحي والى جضيع or‏ الضروردة Li‏ وددعة الاعان 
الرسالة التي ابتدأ بها توصلا الى غاية سامية جاء le‏ اعني يما 
خلاص الشر - us‏ سلدّها ساطان الدرحة » وسلطان التدييرء» 

اما سلطان الدرجة فلكي تم كهنة يثلون RM‏ الاعظم 
اي السيد السيح بتقديم الذبيحة الاهية حددةٌ كل يوم على SLA‏ + 


(11) 

وقد فون Cast LUI‏ سلطان su‏ الأمعين le‏ الى si‏ 
الخارج » مع ما لهذا السلطان هن حق سن اأشسرائع Bud‏ والاازام 
يحنظها لاحل وتاية الاعان Jrad c‏ القداسة ç‏ ونزاهة ٠ JL‏ 

وقد وكل اليها سلطان التعلم اارس به ثلاث وظائف في امور 
الاعان NE‏ هى AT‏ الشاهد» ووظفة القاضي € ووظيفة 
اعم ٠‏ فتارس وظينة الشاهد بتقدم PU‏ التي 133 Te‏ 
وارسل » ووظيفة القاضي بحل الشاكل التي تنشأ عن تلك 
AL ss » mu‏ الء عام el‏ الشعوب الأو كولين اليا جخدمتها LE‏ 
والمتواصلة ٠‏ 

على à‏ وظرفة glïl‏ تقتضي من Lab‏ العدمة من الغلط لحي 
قبل الموأمنون الى استاع تعليمها ويوأمنوا به » Gt es‏ 38 زيل 
32 ن عقوهم كل ريب وكل خوف من للد ل POP |A PS‏ 5 
معونة La CU‏ يشكلا الروح القدس الكنسة المملمةع اثلا تضل 


LA n 


بتعليمها المؤْمنين GEI‏ الموحى بها » المتعلقة بالاءان والادان .— 
قال AK rl‏ في الخلسة الثااثة : « ان لسموع المسيح ابن 

الله وفادي ll Lib‏ ع لما شاء ان يرجع الى ابيه الماوي € 
وعد as‏ المحارية على الارض بان يستمر معها Ge‏ منتهى 
الدهر ٠‏ و ذا لم يترك es‏ المحبوبة دون ان يشملها بعؤنه في 
التعليم 6ت . 


CFP 
ااسودن مع ابر الرومالي ردس اللكنسة‎ ALAN ele فتك اى‎ 
الكاء‎ à OÙ je ام‎ ra حتمعين ف سم عام‎ ES سدواء‎ PA pen | 
Les لسن‎ APR | هله‎ FE 23° المسكونة . من المعلوم ايضا ان‎ 
يصدرهاء‎ à le VI العلوم الزمنيّة او الطبيعيّة » بل: الاحتكام‎ 
على التاق الاعانية » ارباب الرئاسة الكنسية + وهذه الاحكام‎ 
تتخطى ايضا‎ Je لاس الى الموجود 2 م الوحمى فقط‎ ea 
الى حظ وديعة الاعان سالمة ٠قد انكر المحدثون على الكتنيسة هذه‎ 
تعمد‎ LP: Lil انهم‎ Jane كل فخ‎ Cle »فعلمما‎ d ور‎ rail الصفة‎ 
من التكتب نفسما التي‎ lé تأخذ‎ hs ٠١ مذاهبهم التكاذية‎ 
. ب 6 وان الروح القدس آل الحممها‎ gs ول‎ àl اخصوم ان‎ Jim 
FT وانا اسألالآب فيعطيكم معزياً‎ « ٠ قال السيد المسيح لرسله‎ 
+ ١7 يو 15:14م‎ ( 2.٠.٠ روح اللق‎ ٠ ايقم معسكم الى الابد‎ 
. » ؟ بكلا قلته اكم‎ Lise: باسمي فهر يعلمكم كل شي‎ 
فالمسيح بهذا اكلام وعد الرسل » وخلفاء الرسل»‎ .)51:14( 
HUM ان يشملهم بعونة خادة في كرازة الايل » وتعلم المرْمنين‎ 
اي 57 احاقيقة 2 رمو-حي‎ ee الاعاذمة 4[ ذقَال ا ان 22{ اطق‎ 
مع الرسل ليعلمهم‎ (els Cine SIL EI الحقيقة » ومن هو‎ 
cell ما قاله هم 5 لكي دعلموا قم‎ JS CET حفيقة‎ 13 
الموؤمئين وصايا معلمهم بام 5-0 وال ان وحود الروح القدسع‎ 


(YA) 
الخاصة التى يشملهم بها كل ذلك‎ Dolls معهم‎ » GI روح‎ 
e DV وان ضاوا في‎ ٠ يحفظهم لا حالة من ااضلال في التعلم‎ 

فلا DK‏ معوم اأروح القدس 4 ولا «le el‏ € ولا بعلمهم 
كه gl als Le‏ لهم a5ls ٠‏ حدثك يكون Ji‏ :لج dci‏ 
ردح احق ٠‏ اذن لا els à 3 NS‏ المؤمئين Le s É‏ اوداهم 
به المسييم - اي UE‏ الاهانية - ٠‏ وانا دايل آخر على عصمة 
الكتسة € من كلام gl‏ الذي 1 مى ْ الفصل YA‏ :«اذهوا 
ا م الامم ee‏ وها انا ma‏ 1 الايام حتى منتعى 
الدهر :€ ان المسيح بتوله * وانا معكم € وعد الرسل Bye‏ خاصة 
وغير اعتاد % يشملهم بها في وظينة التعلم الى قلدهم ايا 

اولا : لان هذا الكلام يشير يسك عرف الناسءالى مساعدة 
خاصة وغير slt‏ % ذانه قال هم lle?‏ معتكم ٠.٠.‏ للدلالة على 
معونته الخاصة الح ئى سوف L. ra‏ إعاّا يحافوا او دقنطرا Q*‏ 
Lila AL‏ دعاهم اليها »كا يقول الاب late‏ ابه » والرئيس 
(Das‏ عحس 493 € على نتمم AS per‏ 3 اذهب وانا اكون 
معك 4 — اي اعضدك Te‏ امناضة. + 

ثانياً : لان المسيح قد استعمل » غيد ,5 » العبارة Lens‏ 
nl‏ المذكور : ذائهكان ينسس الى نفسه القدرة لكون «الله معه» — 
اى à! do I‏ بسأاعده ودعضص ده حوره عر )4 5 7 والذى 
ارسلني هو معي ول يدعني وحدي٠‏ 2 hs (NN SA Le y ) Ce‏ 


013 


2 : لآن الله ع ES | à‏ المقلدمن'ء 45 اسنتعمل العسارة 
ا أذ كورة دلالة على معونته قافن 7 جع أن يرساهم في 
ممات Ge side‏ هم اح رسالتهم ٠ sb‏ فليا قال موسى 
Li‏ : « من اناا حي SNA Lo : à 3 JE Ge 0e 3 D‏ 
Zi ٠ ) 1 \ NET (» . Élu‏ ان المسيح وعد الرسل 
وخلفاءهم بعونة خاصة وغير اعتيادية me‏ بها في التعلمع وهذه 
المعونة لي gli‏ لا تكون الا العصمة من الغلط ٠‏ 
DM de 4 La pl À € pull di 2‏ 6 :وافوضن 
اليم He‏ التعلم والتدبير € قد الزم المؤمئين بالطاعة لها وبالاءان 
كل ANRT‏ دون عراعاة برهان او اعتراض ٠‏ وذلك نحت طائة 
القصاص الدارم JU‏ :« من لم يسمع الكنيسة » فليكن APS‏ 
وعشاز 6 27 A‏ ا فاك 5 : » من لسمع منكم 
si‏ = دني » ومن احتقرك فقد احتقرني » dis ٠‏ ان ه 2 
الاء » Lil s 5 > Do‏ 1" 5 اذا لم يتف كل RE‏ 
الضلال في تعلم الكنسة « Vs‏ فيكون الح عل cad‏ 
قد brel‏ على الك بالضلال لو si‏ ان تضل Zu,‏ .والمال 
انه لا وول كل SE‏ من JUS‏ في تعلم Je)‏ وخلفائهم Le‏ 
لم ,15 معصومين حقيقة من الغلط في امور VI‏ . واستنادًا 
الى وعد اسبح كان اأرسل يبشرون ويعآمون كا نهم مشءولون 
ععونة الروح القدس ٠‏ فكانوا شولون ؟ « وثكرن سهوك À‏ ده 


(re) 

6 وااروح القدس , Las‏ الذي اعطاه الله للذين ٠٠ Gels‏ » 
( اعمال Crrie‏ وفي الجمع (el‏ € بعد أن اصدروا 
4 يم الاعانية م قالوا : « لاذه قد رز الروح القدس ومن ٠‏ . 
fa )‏ )لكان ااروح القدس نفسه اصدر هده ا 
وكانوا يوجبون على الؤْمنين el‏ بالحقائق التى كانوا يعلموتها لانم 
« باسم الله كانوا ASS‏ 0 كزنترس ثأبة Es Coste‏ 
« يحرمون كل تعلم يضاد تعليمهم € ( غلاطية )4:١‏ .وقد 
20 | حقيقة تعليمهم بالعيحائ نب - والطال ان الله لا يدهم يعمل 
العجائي ما لم يكن تعليمهم bee‏ عن ٠ LU‏ 

والكئسة لاستنادها الى هذه العصمة قد نفت من clins‏ 
معد تأسيسها > الان كل م ن حاول: Dé let‏ انه ولق 
كا على رأيه بعاد م وححت اسمه ce‏ بين اولادها ٠‏ فلو كات 
الكنسة نين معصرمقء لكان ذلك Die‏ بدا اذ كان معدل Oo‏ 
تلط op pm‏ يكن ان بكرن اتع إلى د وال قزرا 
اوغسطيئوس مثبتا عصمة الكئنسة : « اسرع الى AE,‏ الله ٠‏ 
سك LIL‏ الكاثوايكية ٠‏ لا تتتعد عن قاعدة اق وهى 
لل شادات الالسية +« ll)‏ 0 
واذا ما نظر ولك - نه التى من اجلها اقام المسيح الرئاسة CLS‏ 
فاننا a‏ برهاناً سادعاً على ضرورة العصمة يرشدنا اليه العقل السلم ٠‏ 
ان المسيح اقام الرئاسة الكنسيّة AE‏ الئاس تعليماً اميثا ge‏ من 


Cr) 

عقول المؤمنين كل ديب وكل خوفي من الضّلال » ولكي تفصل 
كل جدال يدور على الْمَائق الايائيّة ٠‏ والحمال انه لا يمكن 
من pie‏ كل ريب 1 حوفي من L nas NUS‏ يعتصموا 
بعصمة الكنسة ويئقوا NL‏ بزوال هذه العصمة لا يزال خوف 
SEA‏ هن a JAI‏ وصوابا € Lu‏ اذا عرض Le‏ ينافض 
Gb‏ الاعانئة ٠‏ اذن ان الكنسة معصوهة من الغاط في وظيفة 
التعلم 2 | 
GA‏ اليا C2 O‏ هم 3 © موهمة العضمة a)‏ من 0 pi‏ 

على ٠ eus‏ قال القديس ايريناوس في كتاره-*-ضد الهر اطقة : 
«ان الاساقفة قد اقاءهم الرسل في الكنانس خلفاء لهم ge‏ ايامنا ٠‏ » 
CY 4 tv 5)‏ 455 اق EN 4Ï 5 4,5 de‏ هلا +« حبك هي 
مواهس الرب Ses‏ تعلم Ces ٠ ALI‏ اي القيقة -- موجودة 
Gi ue‏ 00 اضية نت مس التلم سالا Lies‏ كا 
هو : e‏ م 0ن عد ه ) -- فن La‏ يضح جلما ان spl‏ 
5 هبة ]4-24 3 هم جاعة العامة خافاء:الرسل كلما علو | SU‏ 
كلى امرا #تص بالاءان والا داب » سواء كانوا متفرقين في المسكونة 
او a Dans‏ مع عام . بقطع النظر QE‏ ادير الرومالي RCE‏ 
OÙ‏ لله موهة بالبضية ds‏ منفردا", - فللاسائفنة. اعطيت 


مواعيد المسييح d,5‏ » الى St‏ معككم Lo ٠‏ وان روح القدس 


ا 

سيم م الى الابيد .»وقد ri - bel‏ العصمة غير معمدة أجتاءعهم 
à‏ جمعرء ré Is 6 el‏ ولو كانوا Dragons‏ وهم متف رقون € 
rés‏ لدن اجمّاعهم معأ » دبطريقّة احتفالية لاجل ex ll ele‏ 
أولى — هذا وان المجامع الماسقدة Sas‏ شرعا مكنا JS à‏ 
ما قاأه اله جمع él » : Ji Jp‏ الروح القدس ون . » (اعمال 
JbisCrAï de‏ اانا يراه الروح القدس لا يكن ٠‏ ألا ان Of:‏ 
Mit. 0e‏ 

GE‏ الان SL US‏ الثالث من Lis‏ وهو ان عصمة 
الكنسة LE‏ » ليس الى الموجود في جسم الوحي فقطعدل تتخطى 
les‏ الى جميع القائق الضرورية Lib‏ وديعة الايمان سا 

ان كلامنا في هذا يتناول موضوع العصمة الممنوحة للكنيسة ٠‏ 
وهذا الوضوع إما اولي » واما ثانوي 

فالموضوع di‏ يشمل جيع المةاثق الموجودة في per‏ 
الوحى» اما عصمة Lu‏ فاما تمتد رأسأ a‏ 

والوضوع الانوي يشمل ler‏ الضرورية نظ وديعة 
الاعان ايضاً» اما عصءة الكنسة فتمتد الله abus‏ اللقائق 
الموحاة 

واليك اثبات ما تقدم٠‏ إن كلام السرم : « اذهيوا وعلموهم 
كل مسا اوصيتكم به » وكلامه الآخر : ٠‏ وانا اسأل الاب 
فيعطيكم معزيا آخر يقيم معسكم الى الايد » روح المق» فبو 
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فلكي كل Lee‏ ويذككم بسكا قلته ككم » إن هذا PSI‏ 
يتناول كل ul‏ الذي «le‏ 0 » واراد ان يمن pt‏ 
ره Ds.‏ ان 0 ان يومن الكل مجميع SUL‏ الموحاة 

« علموهم كل ما ...€ ١٠‏ اذن ان LR‏ معصومة في ٠عرفة‏ 
الكتى الالبية اللموحاة € RS‏ معصو À‏ د a‏ قوانين 
الايان » 13 تعآم Los‏ يجب علييم 0 LUS ad à‏ 
معصومة في شرح الاوامر a‏ والوصايا الاليليّة لان هذه من 

Lt el مشتملات‎ 

sb. SEL نيسة معصوءة من الغاط في تعليم‎ NOÉ 
DVI وديعة‎ Lib الذضرورئة‎ LI تتخطى الى جيع‎ LI Li Li 
00 كان له » بالطب‎ els 0 لان من كان له‎ ٠ 
D على تاذ كل اا 13 لصيانة هذا الذيء حسب‎ 
» مع ضرورة الواسطة‎ us القائل : « ان ضرورة الغاية‎ 
حفظ وديعة الاعان‎ de & إن الكنسة د لخدا‎ JE! + 
اطق‎ c وتعليمه منحه ها السيد المسيح 1 » اذن لا م بالطبع‎ 
ls ودرعة الاعان‎ Lil بع الوسائط الضرورية‎ 1 (21 de الوطيد‎ 

من كل A‏ 00 ان لما jee‏ هذه الوسائط عينها » نفس 
السلطان الذي لها على صيانة وديعة الائان وتعايمه ٠‏ ومن المعلوم 
الثابيت ان سلطان الكبيسة على تعليم اللقائق الايانية الموماة 


رم من الغاط Ole‏ الكنسة معصومة Las‏ 2 #ديدها Le]‏ . 


GC 
على‎ Lee اذن الكنسة معصومة في‎ ç الضرورية اسلامة الرحى‎ 
الضلال الضاد للوحي عل التتائج النظرية والعملية الصاددة عن‎ 
=, <i معد الى تللك الأمائق الى اذا‎ LL اذن‎ ٠ الرعاء‎ nat 
او حك 00 شهدم الرحي نقسه‎ 
Tes غاضة‎ 1.5 LU 0,5 امح "ان‎ bis 

ce‏ اللجمع su‏ لاس الرابع :” ان ابر الرومالي حين 
ينطق من على المنبر اي متى كان Lib KG‏ راعي المسيحيين اجمعين 

ومعلمهم فيحدد بسلطانه الرسولي الاسمى التعليم الواجب على 
XI‏ 2 التمسك به بواسطة المساعدة nl LAN‏ وعد يما الطوباوي 
بطرس نفسه pres‏ بتلك Gien)‏ اراد ان يزين بها الفادي AY‏ 
AUS‏ د رذ التعليم Lo‏ يختص بالايمان والاداب واذا فان 
تحديدات xt‏ الرومالى المستجمعة هذه الصفاتهىمن ذاتهاء لا من 
بلتراقة الكتسش افر قائلة Ga pans 60 POV‏ 

«الهَا نون : ان 00 احد لا pe‏ الله Ji‏ خلاف تحديدنا هدا 

فلسكن روما » 

نمم يتين لنا بتكل جلاء ان الكنيسة العلّمة ‏ اعني بها جماعة 
الاساقفة امتحدين مع xd‏ الرومالي € رئيس الكبنة الاسمى »شي 
معصومة من الغاط » وان عصمتها هذه تمتد ادس فقط الى الموجود 
في جسم الوحي » بل تتخطى Ga‏ الى UE Le‏ الضرورية 
Lis‏ وديعة الاعان 


(Yo) 


ان السيدة اأعذراء Le A | MC‏ | 5 بالئمس والكسد 


زى الأولى إن le Gers D rai‏ دار دين العلياء من ادال 
08 ان يعرفوا : و مي العدراء ام لا Re PE AE D‏ وي 
أآئة au‏ ماتت 7و كيف ايت 7 وعليه نقول : 

ان النعض قد اتكروا ie‏ موتمها واه إن عله SH‏ 
اما هي ae LE‏ وامأ “ري A3‏ وحدث y‏ 2 من وصمة ة الخطرئة 
الاصلية مند الدقيقة الأول للحمل مها ٠‏ وقد ue‏ اجون UNE‏ 
موت ete cel‏ الي A‏ الذي ee‏ ما نصه: : 
« ان ES‏ غير ححقق لدي ral x LS er SG FE‏ ولا 
اقول Let‏ ماتت لان التكتاب المقدس » الذي يفوق ادراك العقل € 
25 لهالا 3200 Joel ne‏ تلك LOI‏ الشسرينة امجدة» 
التي Ar‏ ابن الله ) ( في الهرطمّات VA‏ عد ENV‏ 

de‏ أن الاو لى التسليم ٠ prie 231 +" et‏ فان الكئسة 
تارف Een G Lire GS‏ اللإدسة ء gl JA Vs‏ 
شد الى CNE ETS‏ عر العدراء ان تعلو المسييح Ar‏ 


او تقضْله رقا فضملا عن انه لس a‏ اأوت Le‏ سمت مر العدزاءء 


025 

6 Ge لاقت بسن عرض‎ Le né lie امن‎ Le ارام‎ 
5e Dal is 6,5 6 بتلاكت: لما نابا بدح‎ 
ST CN بست حهير‎ à 5 ets) à تحت هذه الطاهرة‎ 
وستان سنة‎ GE A3 5 la ,F DE se فوق جمل صبمون‎ 

اما حشقة AU:‏ الى oui ç abs ail LH‏ ارش 
ابمانّة الى ان تعلنها التكنيسة € ولكنما es 3e sas‏ 
RS le‏ جسارة عظيءة كرا صرح آياء المجمع الفاتيكالى 1 
واليك اثات ذلك dsl‏ الآثية : 

a أله انكر ا لاعن‎ al SES, متصوص‎ Vol 
ضشمشة‎ SENS 

انما بالتقليد الذى يثدت جلا هذه المقيدة- وقوامه تصرحات 
اباء التكنيسة RAI‏ واعتقاد التكنسة العام المتواض 

ren با لبراهين اللماق & العقلة‎ Be 


لا كان اساس جميع النعم والمواهب GA‏ الطبيعة التي خص 
الله re Les ç li ail da‏ هر كوم | اصضحت 1 الله 
ç Ga‏ فاوحدة السب Te CE all HA RAD BTE TUE‏ 2 
انتقال مريم العذراء بتلك النصوصنفسها التى تدل على بر ا 7 


0 

الخطرئة الاصليّة لاننا زى فيها دلالة كافية وإن ضئة على العقيدة 

المشار LI‏ فول : 
"— جاء في سفر التكوين : ٠‏ واجعل عداوة بيئك وبين 
اراد gens 5e Lis ES Gus‏ رأسك eos ls‏ 
da‏ (:0)18- قل اجمع LV‏ القدسون وأئْة اللاهوتين على 
ان المراد بالمراة » في الابة A‏ كورة » عرسم SN Less ç el‏ 
امسيح الخلص 6 وباطيّة الشيطان وبنسابا الخطيئة - وهذا لا 
ريب فيه ولا تاج الى برهان ٠‏ فيظبر من هذه الاية ان مريم 
العذراء قد اشتركت مع ابتها يسوع بانتصاره على LU‏ المهنميّة 
اي الشيطان - » es‏ نسله - اي افعاله التق دي الخطرئة » ge:‏ 
عواقى الخطيئة وهي الشروة واأوت ٠‏ فقول : كا ان المسيح قد 
انتصر على الخطيئة desc‏ عواقب الخطيئة - اي الشهوة Doll‏ 
مكذا مريم Le 5 ii‏ 45 انتصرت ‏ مثله على : des AE‏ 
عواقمها + Jibis‏ ان المسيح قد exil‏ على الطيئة ببراءته من كل 
se) d— res e a. Le‏ ة d'eam‏ من )65,2 reïls‏ على 
لوت as‏ اد كر LM os‏ كي 3 لولم ناته 
الى ailes ds Cove erTrcrt to) 235 Je al‏ 
di‏ العبرانيين ( :14م Ce‏ اذَا مريم العذراء التي كانت AREA‏ 
Lu‏ وشريكة له بالتجنّد قد اشتركت Gt‏ بانتصاراته المثار 


ot فانتصرت على الخطيئة بعصمتما من الخطيئة الاصلية‎ : el 


(TA) 

كل خطيئة ç‏ وانتصرتغلى الشبوة EN‏ ولدت ابنها وهي بتول ٠‏ 
وقد انتصرت ايضاً على الموت » Usb‏ حالاً بعد موتما الى السماء 
Ab s Res‏ 

se — 3‏ & امن اوقا 2 1م ) نان AU‏ سلم de‏ 
ee‏ اا قائلًا لها : «السلام Le‏ با ممتلثةنعمة » والال ان مرحم 
كانت ممتلئة ذعمة لدس بروحما LL‏ مجسدها ومن أجل جسدها 
Cost‏ + لانه “ما قل لا :نا D Luz LT Les Lee‏ 1ه 
ام الله Te‏ بجسدهف 3 2H dl Vlan a Lei‏ 
الال à aa‏ اما A ds‏ مق OO eh‏ يقال عن 
Su Lsrtelié,‏ ناولا Lai dé Ge OK‏ 
lai‏ لو كان sb lis‏ الطاهر Es à! Gi:‏ بالموت »م وان 
يخضع A‏ الفساد الشاملة جع احساد SES il‏ ن م ريم 
العذَواة معلكة uns‏ بجسدها اذن ولكي يتكون امتلارها من النعم 
تام JS‏ & حمائها L:Le dass‏ 7 ينغي Vo!‏ شال حسدها cols‏ 
y‏ انه بل ONE etre JL‏ للم 1ل 
والطبيعة . 

* - وقد اشار المرثّل الى انتقال مريم العذراء الى السماء 
بالحسد Le Jus‏ هذا St‏ المتولي al Sols‏ : «2 نما 
Ds 23e ébets di D)‏ كلك .€ CAT Du)‏ 
٠١:44 ( ses Ge‏ ) اسار الى less‏ وجاوسها عن Gé‏ ابئها في 


(T4) 


Ce de عن‎ AIRIS D à 4 35 CI LUN 
الى السماء من قفر‎ CEA EE الرويا‎ à EST شاهدها‎ Hs 4 
قائلا: ” من هذه الطالعة من‎ 5175 Loto Ar CUT LU هونا‎ 
) 5: لشيد‎ ( » ٠ والليان‎ LL ا‎ DE كعمرد‎ ill 
ه — وقد رآها الى في جليانه صاعدة الى اللماء «ملتحنة‎ 
re مع اذى‎ JE desc atewedse sit 
Cherrbsoe. وا‎ 


ثانا — بالتقليد 


1 من قرام الاباء القديسين» 5 D‏ :نعم انالتقليد لا 
بذك fi‏ في الاجيال الاريعة الاولى عن انْتّال مريم العذراء الى 
à 3e Lames buis A‏ 7 اليل السادس قد ذ روا 
1 هذا الانتقال عرارًا وباسباب ٠‏ قال غريغوريوس الطورسي 
عد alt it ae LI 5 35 ouh y» sou‏ 
G 5 51‏ الغام حيث ذفسها cale as‏ تتاعم بابتباجح_ » 
Li EL‏ الابد بة ALI‏ هي Je‏ با بلا LL:‏ ( كتاب ؛ في Je‏ 
Ce es a 2‏ 

والقديى Les‏ الدمثتى في العدد VA‏ من خطابة ١١‏ في موت 
العذراء يستشبد « جوفتال » بطريرك اورشلي » الذي دوى خبر 
انتقال العذراء للملكة «باوخاريءة » كانه مستد الى تقليد قدي 


00م 

وكلي التأكيد وذلك سئة 158. وقال اندراوس الاقريطثي في 
اليل al‏ فْ خطابه ce‏ موت العذراء : «كيا ان إحشاء 1 
LC ER‏ د ابدام Gi EAST‏ حسد All‏ | يت D‏ دعتوره 
فاد بل قد انتقل) 

وقال sur‏ بطريرك القسطنظيئية ( 7 75١‏ ) في خطابه 
الاول على موت ام الله :« ول يكن مكنا ان يئحل جسذك SU‏ 
وان يصير تراباً » انت امزمعة ان GS‏ الانية EI‏ الرب 
لأن الذي اخلى ذاته فيك هو الاله القديم الاجيال» قبل كل بداية 
وقم لكل حياة ٠‏ فيليق اذا بوالدة رب اللياة بالذات» ان SES‏ مثله 
sLEL‏ » وان ne‏ موت والدة الحياة قاد م وان لاردكون 
انتقالها VI‏ استدقاظاً من النوم » 

” من اعتقاد التكنسة العام المتواصل JE‏ : إن ما تعتقد 
به dl Lu‏ » وما اعتقدت به دائًا م لا بد أن ركون 
قد اتصل اليها من الرسل + Ji‏ ان الكنبة اللامعة تَعدقد وقد 
اعتقدت دائاً ان مري العذراء قد ٠ 0 AE‏ بالتفس abs‏ 
لانه لما دار البحث a‏ الجمع الؤاتيكالي ad © a‏ هده Ai)‏ 
كعقيدة Gill‏ »كانت هله العقمدة منتشرة َي 0 الك اتولكة 
عند اللاتين والروم وسائر الأسرقيين المتحدين مع الكرسي الرسولىي» 

وكانت العقيدة نفسها منتشرة ايضاً عند الروم النفصلين ٠‏ لان 
pl‏ الاورشليمي النعقد ١7377 a‏ ضد Cu AR‏ حرم Ve‏ 


(T1) 

اذ سعوأ لالقاء (a per‏ ليمهم وبدعهم دين الروم وممرا Jb‏ : » ان 
AA LE « LE Don a ddl‏ + "وكأ SI Lt‏ 
اعجوية على الارض ns sus Spas LI‏ الولادة 6 CU‏ 
فى اعجوبة في السماء LIN‏ انتقلت اليبا ٠ lis‏ 

وقبل ذل ككان مجمع اساقنة Crea‏ قد اعلن قائلا : 
#يلزم الاعتقاد بان كننسة الارمن تومن وتعترف أن ام الله القديسة 
قن AL QI st‏ ا 

هكذا الروم المتفصاون انفسهم bts Lai,‏ والنسطوريون 
والاوطاخمون وسائر اصحاب بدع الهراطقة الاقدمين» قد Lol‏ 
Le‏ على التسليم بهذه العقيدة مع المتحدين بالككنية الرومانية ٠‏ 
ذان جيع Ce LUI‏ تالعريقة في القدم قد ذكرت عيد انتقال pr‏ 
العذراء lang‏ الى السماء ٠‏ وكانت حتفل به بدون لاف وذلك 
منذ اميل السابع بل السادس كا هو مذكور في التقويم العربي 
al» : Be‏ نك ارين AA‏ في me CSS AIS‏ 
طقس السربان والافرنج والارمن والروثان٠»‏ 

اما Las‏ المارونيّة فيظهر Li‏ كانت تتفل بهذا العيد منذ 
استقلالها abs, e‏ الطوايف 2 4 بدا مل Le‏ حاء SES e‏ فرضيئا 
الاسبوعي « الشحم « الدي يتصل وصءه SL se,‏ ادممة ai‏ اوا< حر 
الخيل pl‏ وذلك في صلاة صمح AS SDS xl à Vi‏ 
وا انض + ات د اوبكر 0 مالا Ko‏ . 


CP) 

DES Lsks cles 0250 Auf هر‎ . Loos 
KN.! | حب ودبوه ووحزنا ومدحزدج‎ Joo =D; 
وكات كد‎ RQ << حخنىي نوو|‎ . LAS! 
- ببهو! << حدحال 17 ا‎ sise : ER 
حزحمة وهذه ترجته : لقد رويت جميع ارض افسس‎ . 100% 
حينا ارسل مار يوحنا «المبس» كتاباً الى « القديسة » يأمر فيه ان‎ 
حتفل بتذكار المماركة« مريم € ثلاث مرات في السنة :في كنون‎ 
تلك‎ « ٠ LA) وفي اب على‎ ٠ JUN على‎ A على الزرع + وفي‎ 
ss 005 الواه:؟ المصود‎ 

قلت والعيد المشار اليه الذي #تفل يه في pilier‏ عيد 
انتقال العذراء الى السماء بالنفس والسد .واو لم تحكن us‏ 
تحتفل بهذا العيد منذ نشأتها للا كان من معنى اورود هذه HE‏ 
في فرضما العريق في القدم عراقة الطائفة نفسما 
ام العيدان الاخران فت>تفل بالاول y dite SL‏ 
Je‏ سمدة الزروع . وحتفل بالثالى et‏ عبد الميلاد الأجيد ويدعى 
عيد تبنئة العذراء يلاد ابئها ٠١‏ منارة الاقداس للعلامة الدويهى 
(QUE PR ACTE‏ 

وني 35 TER PS te LUN]‏ » عبد DE‏ 
الطو باوية عريم pal‏ الى السماء » ٠‏ فن LR‏ الطقسية عينها » 
ومن مواعظ |الاقدمين الى كانت QD‏ فرض .هذا eau‏ 


08 
يستدل على أن الاحتفال بعيد الانتّال كان موضوعة جسد العذراء 
لا نفسما فقط ٠‏ 
ثالثا : بالبراهين LS‏ العقلية Zara)‏ هكذا : 


mr HAT te‏ الدق حمل دان à‏ المتحسّد ç‏ الدى اخد 
je oi SOMME IS Tee‏ تسعة اشبر AE‏ 
الازلي 6 ليق مدا sl‏ الطاهر لسن اج دما Os e.sles à‏ 
JE‏ دعس sell rs) 4 Je) GA sal‏ ده ٠.‏ 

1 - اذا كان جسد مريم LA‏ يثئله فساد الولادة اجلالا 
شرف ام الله ç‏ وقد استمر Von‏ الولادة خلاذا لسئة الطميعة » 
فبلا يشين شرف ام الله JS‏ هذا المسد المتولي وخضوعه El‏ 
التي نالتها مريم العذراء من الله » الذي استحق ها ان تككون 
سلطانة الملائكة والقديسين والشمر GA » "CE‏ استدق LA‏ ان 
تكون «ممتائة نعمة وقداسة» gb Re‏ شرف هذا AE‏ الذي 
لا يضاهيه شرف ان دعترية فساد الموت فيساوي سائر الاحساد 
المائتة وهى احط ee‏ شرفاً Lies‏ 

؛ - ونا دليل آخر على محد هذا bi‏ وعدم +ضوعه اسئة 
الاتحلال والفساد العوميّة » في القراية الطبيعية التى حصلت aus‏ 

Fr 


60 

ريك مركم وبي الآفانيم الثلاثة LA‏ قرابة طبيعية بين ام المسييح 
والله الاب والده 3 الطميعة الاهمة € ودين ام SE pall‏ 
القدس المنيثق من اينها م الذي يقدرته اخذ هذا الابن عينه الطميعة 
٠ |; Axll M ur à il‏ 

واطال ان هذه القرابة Lu.)‏ ول Dre‏ م ري اهلا لكل 
عد CDs‏ وبالتالى LED:‏ > مر » «ail‏ هو اساس هده 
القرابة م اهلا لان ينتصر على الموت » واهلا لآن يتتقل الى المحد 
النماري -الا بعد اموت حيث يكيل LG‏ لهذا bi‏ به عل 
)+ 

فن ثم eu‏ للعتل القويم حقيقة'ر tal‏ هي ان مريم العذراء 
an ENT‏ ع L MAX] d!‏ لنمس is € r A Vel Abc als‏ 
2 من التكتاب المقدس » ومن AS‏ الاباء القديسين » ومن 
اعتقاد الكنسة العام وبيّنات العمل المقنعة .لهذا fes‏ علينا ان 
ننادي » ونقر ونعترف مع DR AN LRU‏ مريم العذراء 
فد AS‏ إلى LT‏ :يا لما abs‏ 


سوج ل re‏ 


00 


في مصادر هذه الشهادات 


ان sis‏ الث بأدات € lalalsl‏ مد ZI CIN‏ العبالة 
الفنقط Lee ip‏ ٠و<لهة‏ الوّدا ANNE‏ كا | AT‏ 
وكتاب الافراممات 7 GI PR A}‏ 


ورأشنا ان نقول LE‏ ىق الكتابين الاولين : الفنقيط : 


: ARR € 


L الامو‎ A At 
La) 


. + 9 7 

الفنقي طكامة سريانية هدهج | معناها هنا «اجلد» .والائقيط في 
LSS‏ الاروية خادالل ١‏ الأول Ds ae cells‏ 
بعض الاعياد التى تقع في فصل الشتاء ٠‏ وقد ذر البطريرك العلامة 
الدويرى في كتايه * مثارة الاقداس» (7:5,. ١):«انه‏ كان لصلاة 
عمد الدذيم « اي LS AE‏ الست له امحد A2‏ احدى دلوات هدا 
all‏ الال 2205 La As‏ وس التحدلى كسك ya‏ 
À (1)‏ ع4 TE Homélies st‏ 3 القداس gl‏ قبل 1 g JL‏ 


00 


«So + >‏ شاءطا مقس في “وان ile : Es‏ اصلاة 


وكان في د 
UE 1 pit à [VRVE‏ وهي احدى صاوات هذا المحلد J‏ 21( 
ات 2010 ول نكل محدة"' AS)‏ الى + AR‏ 
dsl Sr … SI‏ فْ بكر كي 

ve ١‏ ويوحد اليوم de‏ حدمرة العلامة le on‏ س غااب 
نسخة خطية LL La‏ سئة dore‏ وقد طبع هذا Al‏ 
الاول À+ 9) e‏ العظمرى AB AS‏ 

LA‏ الحلد Gil QE‏ انعا فى de (al Less‏ فيرف 
me 4e 3‏ بعض GE C Lost:‏ هده وهو يضم الداوات 
التالية : 

5 صلاة مارى وهر 101 = صلاة ماري دعوب القطع 
وهي A2‏ ْ بعص احزاء | عا م المجآد pre J sl‏ ماري 
20 العامودى Le‏ القدسة ne‏ واولادها ا ماري LU‏ 
An‏ الا ل ماري RUE L..2.‏ 
العذراء الى السماء — 4 قطع رأس les‏ المعمدان « *» - ٠١‏ مولد 

)١(‏ وكان لها نسخة خطية في دير ماري شايطا مقر سكسروان ثاريخها 
سنة tunr‏ ثم نقلت إلى مكتية بكر كي البطرير كية 

d'OS. (y)‏ تبخة فى دين مارئ شلطا A‏ كن دك نكه لاه 

(m)‏ ولها ندخةٍ خطية في LI‏ مطرانية حلب الارونية تاريخها .هود 


وعد 

العذراء ١١ - »١«‏ ارتفاع الصليب المكرّم dt er‏ ماري 
سير كيس وباخوس تن لابي الرسول اد حاورجيوس )2 

اما مؤافو صلوات هذين المجآدين NI LILI‏ العلامة ot Lt‏ 
يوسف الدبس رئيس اساقفة بيروت doll‏ يتول في نمذة 4 عقا في 
لال « الشحم » الذي عني بطبعه سئة :16٠١‏ دان التأمل فى هذه 
الصاوات يحملنا على الظن انها تأادف بعض النساك LE‏ من القرن 
السابع فعاعدا الآ المدارج او الميامر التى ينسب بعضها الى القديس 


افرام وغيره من ابآء الحكاية السريائية مؤآفى الفروض RAY‏ 


ليك الثاني 


0 

Lo -||‏ لم وى 
ل EC‏ 
ره 5-5 


8 عي له ا 1 
es‏ سر Our El IRason L A‏ والصلاة والفغرض وهو EE‏ 
صلوات فرضية À‏ يطبع Ge‏ اليوم بلغ عدد ما ذعرفه منها 5 صلاة 
1481 الأزدوحة مما 0 
ودعص هده C1 ail‏ عريق يْ القدم حدا Te‏ 2 ءت ديد 
عبد ٠ aus‏ منها صلاة القديس سابا الراهب الواقع عيده في ه كانون 
الاول قد جاء Lals‏ ترجته « هب Ces il dll‏ ان محفظى, 
ds (1) a‏ نسخة خطية فى مكتية مطرانية حلب المارونية المذكورة 
قت لد وا 
Cr)‏ ولها نسختان في مكتية مطرانية حاب المارونية تاريخ الاولى سئة 
140 والثانه سنه joon‏ 


(TA) 

ddl 251‏ في الاعياد والاحاد ورسوم الجمعة والاصوام فلا 
يقتربوا في هذه الايام الى المضاجع لانبم في هذه الايام يشتركرن في 
الاسرار الاهيّة » هركذا أمر LV‏ «متنارة الاقداس gr‏ 
(0-ح ولا A2‏ ان مثل هذه الفرائض والرسوم هو قدي 
الوضع والعبد في التكنيسة لا يكن تعيين زمانه re‏ 

وبءد صلاة النديس LL‏ امد كورة past‏ صلاة من صاوات 
Loose us asie nan»‏ هي صلاة مديح العذراء التي 
تتلى db‏ عيد SU‏ كان لها ذسخة خطدة في دير قنودين كر 3 
à LS‏ الوارنة القديم نسخما قبل سنة ٠٠٠١‏ اليس da‏ 
اليشاع  )١( ab‏ ونسخة في مسكتية مطرائية حلب المارونية 
اريخا dora‏ - ونسخة ثالثة في مكتية دير مارى LÉ‏ مقس 
كسروان ZE‏ سنة 5517 ١ح‏ و كثير من ابرات هذه الصلاة متقول 
بالحرف عن الفرض الاس.وعي « الشحم € وهذا دليل قاطع على ان 
فرضنا الاسبوعي نظم كلل nee UTC al‏ 

وصلوات : صعود الرب الى السماء ٠‏ والعندرة + ومديح يوحنا 
LENS ORAN‏ الاديد ges ou El xl 3 ٠‏ عددا 
CN‏ : فقد كان لها نسخ خطية في دير ماري شايطا مقمس 
كمون تاريخ نسخها LL‏ 114457 -. 

C1)‏ تاريخ الكنيسة الارونية للاب LU‏ الوري de‏ غبريل 
74:١‏ 


(49 

وصلاتا: ذياحة القديس يوسف Qbs ٠‏ العندسرة ٠‏ فقد كان هما 
ايضا سخ في دير ماري شايطا المذ كور LEE‏ سنة .١١846‏ 

وصلاة السمعة الراقدين في RUN‏ ها نسخة في مسكتمة اسقفية 
حلت ts ass‏ سئة ١١557‏ 

Li‏ تقد See‏ ان صلاة مديح العذراء 3 ab‏ قبل الترن 
أ 00 م والصلوات ت التسع s SA‏ اننا ان | El de HS‏ 
Nr ai Jas‏ فل LENS Motte re À STE Q al‏ الراقدين 
في الكيف لانه L‏ يعرف لها حتى اليوم ل Voytas. Lo LL‏ 

اما مؤافو بعض صلوات التشمشت منذ الربع الاخير من القرن 
الك سابع tue Si es‏ 0 تعر ei M‏ 2 تاريخ وفاة VAE‏ رول 
اسمائهم وهم : - ١‏ البطريرك اسطفان الدويمي 6 - 7 القس 
Le y‏ بن Aile‏ زندو ail‏ لكين D Lt Ces‏ حرم ام غات 
pee‏ اساقفة حلب Ver‏ — 6 الس ra 3455 àil_be‏ 
\vrr‏ 6 الس 
Lite‏ وانطون 295 CE‏ - 7 اخوري يوسف QE QU‏ 
ou ns Sy LUI A‏ ,10 اده 4 à jet‏ يوسفتاستطفات 
bilans‏ التتورئ الراعك ١١-1515 QUI‏ اوري يوا كيم sé)‏ 
من غحتلون اكلا ٠١‏ ألآات بوسدف حمرقه قلا صلاة المساء 


ver Slt ol pl se‏ سه الشكاسات 


لسمدة امئان — ١6‏ ويقّال ان من هولاء اأوافين المعروفين: المطران 


6 04 
بطارس + 1 us‏ اساقفة قبرس Lis — ١707‏ ان عبد الله 
قراألي رئس ساقفة ببروت ١747‏ 
bel es‏ فليطالع كالب « الفروض التانونية » للعلامة 
Res‏ حم AS‏ ن الفنقمطين « والتشمشت » 
LUI Lire a‏ : 512 ت IR‏ الما أرونمة ُْ عقمدة HE!‏ 


OÙ al ميو الاوخارسسا ٠وصلاة عمد‎ * 99 D 


ET Lol 


فى Dole‏ الفتقيط )2 

المطدوع في رومية سئة ١576‏ 

شبادات فرض Just‏ العذراء 
١‏ جاء في صلاة المسآء من اللحن الاول من هذه الصلاة بنغم 
mos Les IR JA Sos‏ :وح sl‏ بده 

set. ع‎ né. ا‎ 

cie be 0 8 . Joac حناءظ | مححيف‎ ra 
Liawo | Los 1,kasso حب وده !| حدر‎ 
ها : محممر‎ CET Lais حدر‎ JL LaSss 


(1002 
يد‎ # + Ca 

APRES J$s01 10H20 0 as #9 ووه‎ Lions 
SA à | y Jall Lol المقدس‎ SE) sx ان‎ Un حي‎ +230 
» el; الاقطار‎ Liz: داود الدذى دح فه امل اليرايا‎ 
دصحمة احواق‎ ut AA] الى‎ C5 من العام‎ Je 3 en ددوق‎ 
المخوفين ومصاف الملانكة فرحين بيوم‎ Qt ils النار وااروح‎ 
المجيدة‎ Do) SA] dy تذكارك‎ 

L_vo Rs : Li "الثاني‎ a es 
He 3 | ن دك‎ Lu, IRIS : |! وبهمعدبه‎ 
DD O L:asess L.w0: mer OS مدى‎ Ka | 
مهومن مده !| محم كحت د‎ Jos . عوهن‎ SS 
; ||. ومدلأ همون‎ List ICASSS Lo 5 حت مي‎ O 
سسا اليد وصلاحا‎ Lwos sex 9 حمطههوا‎ 
Lwoas gene 9 5 موا وللدما ا‎ +2 © 
Le 030 en HET L_usons ass aa da 3 
المقدس الذي خدم حامل‎ CAN حدمدهعدده ان حسدك‎ 
العلو والعمق وضابط الاقطار قد ذاق اليرم الموت وائحل من العام‎ 
LU الافراح بين اجواق ملتحكة‎ le جائرًا الى العالم الآخر‎ 
المجد والشجيل‎ Li seb 

*“ وجاء في -00 ( ااأسواغيت ) : lo Hg‏ 


CLy) 

> ان‎ si c— > ه دهان‎ loss AD Jin 

السمدة العذراء die‏ جنة الاور ٠‏ وصلواتما ثابتة معنا 
؟ جاء في صلاة الستار ينغم FE | RE AE‏ : 
pas 5:09 /Asas‏ حوب دبه وحله Aus IS‏ 
250 ا وأو قلت سب She mel - KLo:s. ss sl‏ 
SD Lois > RSS lo Lsoa pa‏ 
lila‏ وود مج sax‏ ا Lis. Los‏ 
Jos ka.ks‏ حم L__A\asks‏ © ا | 
حدحه مدعا ETS ENS | ER Ru kss‏ 
loc LOS LT Livoss‏ اهبو Lie JU‏ 
Lu‏ انه عندما اقترب يوم انتقال التول مريم الى السما ٠‏ الثانية 
Lu cb 0-1 Fi‏ الى Less Les ts LI‏ إلى الجيرة 
الي Lie cal‏ فرت fie‏ عيب تشع نورا Saxe‏ من السماء الى 
الارض فانتقل lens‏ الى SL Le‏ بين MIS LUS‏ الروحية 
ه Los Kaisk‏ هه Ja‏ وددمة مسحي 
أؤحد دنع Is 00 ak So .Loss‏ 
وملا وجهدا ححا Liass Jan isss Vo‏ سس 
Lu‏ : وامسمه 050 Lol, |: GAS‏ صرممج! 
QD AO : pcs 5 Ja Joss . Locss‏ 


IC RER LA Looll LS. Lss عن وصدمبة‎ 


Caro 

لاوا DD‏ مي Ad Lio‏ احجتمعت جوقة IN)‏ و الكل 
من اربعة اقطار العالم واختاطت مصاف الثار الخوفون وض اتلك 
LD CAR EL 0‏ سك الام Lai‏ التي 
ds RIM‏ ودكاوااقدَانا حق ولت 
الساكن الملوة نوو لاك SE ee oo el‏ 

JR ss Lise. 4 nue D,a 3 اكات صلاة الل‎ 2١ 
JR as JL دعدواحى‎ Cor | وحمد‎ 
وأفجعه‎ . Rous 9 مووي‎ ER So Ju uso 
IRIS NON loco Lisae, ILRS SSL, 
1AOOHEUR, مج‎ L_i5;o00 100129 209 Lbassio 
عفاءمم‎ de 2 وات‎ à قد سر اليوم المولى الذين‎ 
الى السماء فصار لهم‎ SI بشرى مضاعنة فشعروا أن جسدك‎ 
باكورة وعر بون من طبيعتهم وقربان هن جنسهم‎ 

Y‏ وحاء ف : محامدهؤ| : ومدز AIO‏ : كرو دز 
وعؤد[ ومملا . ودلاحمام تكله Lo; D‏ . 
معفحوةة pins‏ جاعزا . حرم[ لأووتت 
دهبه[ تد sat‏ اتكروبون والسرافون المخوفون والملشكة ge‏ 
الها à‏ وحماوا عريم بالاكزام الى مساكن > 

À‏ وحاء في : LR Le‏ : احاح ودر 
CRE‏ )00 دسم Pass‏ . برجا paxlle‏ 1530© 


CH 


حرحمه !| . Luis Ji où.‏ وصدت من حر اا 
ان ابن العظمة الذي شاء se ad,‏ مريم بالنقاوة رق جسدها 
وضع فى Sale 0 315 Loti | Jall‏ 

١‏ شبادات صلاة sb : dl‏ في اللحن الاول بن 
موحيحب RTE JL,s‏ ةل 1 5 
IRKssiso. vos‏ نه JS) kiss‏ 0+ 
los ol > : JE SX‏ هك I Soks; CRE‏ 
RIL a. . Fe 30 SET‏ 0 | حم TT‏ 
Rbon 00‏ . وبأ ؤمعده R>S + Hit‏ ;)5+ 
JS (ans lasse,‏ د الحدر عسكر العلويين وهبات 
Le 3 ae {|‏ نا ue Lol » ST A7‏ اأعدراء مرج 
2 وانشدت الاجواق صار<ين 58 : اذنتحي Lu‏ الايوات 
الذهرية لتداجِلن آم الملك 

٠‏ وجاء في من : as‏ : مي وودج ا[ احدن 
وصزمدر وأموعه - ححما . Ko AS‏ . حهدمدبة 
Sipama do JRsokS‏ ادا صو نا UD‏ لتنج له 
Jjeis Li FE Ls Lo Lis‏ عويب AD‏ 
وأمد: a>‏ ولا EE‏ حادب JLa so F—sr5‏ 
Los, IRuasaks‏ مهدر RONDE‏ 


JL Lab فتحت‎ full مريم لتخرج من هذا‎ ge) ab 


هاه اير 


(Lo) 

ms de dl op SORT 2 > à! 0 : قَائلة لوحمدها‎ 
انك‎ Lai انالا 2 يا ترم‎ CEE كار‎ Gb 

SCA 225 5,28 لحني ال ال‎ 
000! واحه‎ 0-2 Jan pass || 
دحو ص دجن‎ LIRE ا ني‎ Te okuso 
D asuco Lost RAS 200289 . Loos 
وجييد‎ Loco Lisas دمح‎ 
Les bis Lo فحن 000 اذهك‎ lsis 


l—‏ صصح ممم 


\0%k 9h‏ هه و Ja) 00 css! CHI‏ ار اك 
الم انعتاله المذ ول 0 vel‏ باديبم واحة_اطوا جسدها اأنقي 
المقدس ممحدين LI OÙ,‏ شسادقة اذ Ds res‏ مع هذه 35 
PAL ds‏ ومن CFA‏ يفون Ab‏ الابواب 

| وحاء 2 > : هه 0 مدزححخ‎ ١ 
ادنم كاب‎ ON - LS ss Vos LCI Roue Kiss 
09 25 JAs, | م‎ SoRS, Los Ra 
LES A ke: LS asso 
حلت‎ Ge Jeu إن الى‎ 2e 2 ol RDS 
بين اصوات العلودين‎ ٠ 5 النقة العا‎ LA) 5315 Li 
واناسيد السفليين‎ 


Joo AD ه‎ Iks ده نداب أدي وت‎ CS TT 


EAN D 
ADS كيه به وحدبه‎ ١ | اا وحدزه اح‎ 
SN. . 200 Ls Ohmslo مه وم ده دف‎ loc 


Lisas os Lois, JRhoosaks ok 


ند اقرف ان عنما مقل رت Ts Sul‏ جسد المتولة ٠‏ ان 
دمقودعوس du is‏ اب م وحقاه با كرام ٠‏ امأ et‏ الذى واد 


ei past ٠ HR) و فأصعده هو 591 الى‎ (x VI ET Luz 


الفصل الرابع 
seen‏ اك للختو لعن ”كات « ST‏ 


TMD SI لق عه الوردنة‎ VB al VE 

pas : ةا ينغم‎ Te 2 ميان الحلى 4 المتوق‎ rl Le 
لوي‎ SS من‎ usa a—a19 : way as 
RSS ا كلل - ولمعا‎ Ra sol 
CEE 1 Joss لممحة دع ه دمعبةث كلا‎ 
جه فتن 1 | مأؤها‎ NL), 
. محدعيزن‎ AUS دده ممم الا نير‎ 
Se وافى الرسل‎ a لأهؤ حبن‎ coa2llso Lis SE 
ام العجائب ليتكرموا الءتلثة نعمة في انتقاها‎ host قطر الى‎ 


0000600 

I ثاقت الام الى ان تزتقي الى السماه وتشاهد‎ ٠ فرحا‎ Les 
D} فانتقات بنفسها وجسدها والحدر‎ ٠ OLA وتلتذ في عذوبة‎ 

وملانكته LUE‏ 
٠١‏ حاء في صلاة re‏ دنغم محححده !| À‏ بود 
بهو[ SLR GER So L_skasss‏ 11 
ومخكمة عن ] هحدؤوا حذا La is‏ حمدد:| 
ESS‏ د امم رونما SANS‏ 


JLa-solon. PRE ad‏ من دا 


sx lail 1 ts 


هد 


re ES pre‏ ا و 
وانوا dde 12 |) 5 Le er‏ ومرنة بالورود والسوسن SAS‏ 


SU فرح وعزاء جميع‎ Aa هي مريم‎ ٠ الم‎ JL 
تتلى في كل من ثالى عيد اليلاد وعيد سيدة الزروع‎ al. 
رين الشانى وفى‎ 5١ وعد 40455 العدراء, للسكل‎ ٠ ju Vo 


rl su Cal‏ لممان 


JL L_=.s es à ti صلاة الصمح‎ CCR 
Loil + Los! La. Jan HQE : يل‎ 
00€ SN On 0 + Listes ea k Les > 


. lolo | SEE + as. (waks NS 


(4A) 
Le 2e 

حم مدا OK Lo LADA 85 s‏ جه 
محز| 0 وممحه 055 
وحمل en ""E Lai LS 12. je Re‏ 
جه ص مده ى مه Loos: pis‏ . وأدمؤأهوف 
Lsino DRE‏ وححبوي ALT ICS‏ | وح 
عدووا Ja) aD> ٠‏ وضع Le Ni‏ تابوت ( العيد ريم ( a‏ 
التأبوت بعد ان حتّطوه بالطيوب وحماوه على es‏ واوصاوه 
بالاجلال SV‏ الى LI‏ 25 وهناك انؤلوه في القبر الحديد الذى 
كانوا اعدوه 

1 القير‎ à 5 sx ااطا هر‎ ET ايام صضعل‎ LU Ans 3 


سائر ملافنة الكنسة المقدسة 
اده nes‏ 


شهادات خدمة اأقداس الا نمي 
العريقة في القدم عراقة النوافير فيه 
شم_ادات خدمة عيد انتقال السيدة «طيعة المطمعة العلمية » 


(Lu)‏ ص 17 للحن « فلئقف كنا مصاين » الذى As‏ دعد 


640 
بذ‎ + Vel des خلالا. روعلك‎ ils» 5 LAN 
. OÙ ندرا‎ sb بزرغت اولا.سم‎ rs) 


real ED 


AYYY ص‎ C'NANNIAS روممة‎ 1. Lo mue SES Dsl 


ردمة زباح الوردية e‏ عمدها || SR‏ وهر الاحد الاول Re‏ 
الأول — pl = et‏ الرابع LUS ll pale‏ مر 
اهلج والسلام OI y» re‏ متاملين كيف انْ ca Lau‏ العدراء 
US‏ 2 من هذا ste (251 das LL‏ يبية من صعود المخلض ٠‏ 
راصمدعا IA‏ إل ads ab ei‏ 

وبعد ذلك يقول بان pas‏ دس خحدص : ...الى النعيم 
أدءدها nds ٠.‏ اتمعما . 

J-35‏ ثلاوة ur]‏ الرابع © انيات ا أحد Q*‏ السمحة الوردئة 
به لاحل انتقّالك bis ail‏ الى LL‏ السهاوات 

وفي رتبة زياح الوردية في كل شبر « مريم Die Die‏ 
صعدت روحك ٠وتبعها‏ الحسمحيث السعادة فيملك الله» 


ب | 


(os ( 


CC SA 5 » Lt 1 De 
VAAL طبعة يروت سنة‎ 
ضعدت بروحبها وتبعبا + 0 عل :ماد‎ "١ 
يسود‎ dy دم‎ LL le | م‎ ٠ العرس الاعلى‎ Pr LUI sal 
رض واء على‎ ele ليا‎ ss pal على‎ . des 
قلت وهذه الشهادة من اقوال اثلث الرحمات المطران عمد‎ « 
١81 a اموق‎ ou اله قرا الى مطران‎ 


AG] sa 
«LR» ste 


1 بجسس النسخة التى كتمها سئة ١1١‏ الْقّس اندراوس بن 
لاف le lee‏ مرا ا 001 
هناك الّأ١‏ يل ) وقفوا هناك ثلاثة ايام اذ كانوا يسمعون تاحين 
TH‏ وكانوا جدون الله معبم : وفي ثالث يوم ال مار توما 
الرسول الذي ما كان حاضرا على موتها وطلب ان يفتتحوا القبر كي 
دنظر جسدها ويسحد له ٠‏ واذن الله dl‏ توملا db‏ 00 


Co1) 
sb وما وحدوا‎ Juil يظرر ذلك الذى قد صار . لانم فتحوا‎ 
ANS TER اللفائف بغرح‎ LUS بل الكفن والاقائف‎ 
ا لنتحقتين انانف النتواء رجت الى‎ 0 8 au li 
al 3 8ه وصعدت ده‎ 
خارف نطران‎ le إلى الا الطزان‎ 200 2 
اب «ودفئوا‎ ٠ في‎ lei وقد جاء‎ ١7664 ت سنة‎ LS Sol قيرسن‎ 
وتوما الزسول بارادة الله‎ LL Gi ae انارت‎ put 
وتدبيره م يحضر وقت تنيز ام اللياة بل بعد ثلاثة ايام الهو نظر‎ 
(Ye. ss TOR 25 
2 5 ir دا الناشةالطران‎ NN v 
١7 حك المتوق 'سنة ؟‎ sl رئس‎ 
APP 3 قال 0015 الا | امن اطبر_آب‎ 
العالمين وساطانة الماوا ت والارض مريم العذراء والدة الله الكلى‎ 
الكرام ذلك‎ de pl DS lai نفسا‎ 29 ls 0 ٠ قدسما‎ 
للاله الكلمة وحملوه‎ se اتوي الكلى الطمارة الدى صار‎ + 
MST ثم دفن الرسل حسد المتولة‎ ٠ . + LES فوق نعش من‎ 
وصل‎ D وبعد الايام‎ ٠ ايام‎ DA عند قيرها‎ DEN واسةتامت‎ 
jy جناز التو لة وطاس ان‎ E Gé الذي كان‎ D) 


Ai ال أوري بطر س غالب‎ o ,a> افادنا عن واتبين السختةين‎ C4) 
AP Hs عن الاثاز المارونةه‎ 


Cor) 
فلما فتحواً‎ ٠ القبر لكي يتارك من ذلك المسد المقدس الطاهر‎ 
Ab لذيذة لا: توصف ولم #دوا فيه ذلك‎ all, القبر فاحت مئه‎ 
Ab ان الاله الذي اخذ من هذا‎ ie الرسل‎ ges ٠ البتولي‎ 
٠ المه 0 ف السئة الثامئة والاريعين للم سمح‎ als حسمده‎ 
Cal las تكرن‎ LA 
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Il existe encore dans nos livres de Liturgie ma- 
ronite bien des passages éclatants qui font allusion à 
la croyance en l'Assomption de la T. Ste Vierge au 
ciel âme et corps. Nous nous sommes contentés de 
relater les témoignages qui l’attestent explicite- 


ment. 
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vint et vit les Anges transportant au ciel ce corps de 
Notre Dame» (1). 

3°) D'après l'exemplaire dû à Monseigneur Ger- 
manos Farhat, archevêque Maronite d'Alep, décédé 
en 1732. 

4) Le 15° jour du mois d'août. — 

Commémoraison de l’'Assomption de la Souve- 
raine des deux Mondes, de la Reine du Ciel et de la 
Terre, la Vierge Marie, la très Sainte Mère de Dieu. 
Lorsque son âme quitta son corps, les vénérés Apô- 
tres ont enveloppé d’un linceul ce corps très-pur et 
virginal qui est devenu un trône pour le Verbe Divin 
et l'ont porté sur un brancard de bois. puis les Apô- 
tres ont enseveli avec un grand respect le corps de la 
Vierge ; etles chants se continuèrent auprès de son 
tombeau durant trois jours; après quoi est arrivé 
l'apôtre Thomas qui était absent au temps des obsè- 
ques de la Vierge et qui a demandé qu'on lui ouvrit 
le tombeau, afin de recueillir la bénédiction de ce 
corps saint et pur. Quand on ouvrit le tombeau, il 
s’en exhala une odeur suave, ineffable, et l'on n'y re- 
trouva pas ce Corps Virginal. Les Apôtres reconnu- 
rent alors que le Dieu qui avait pris son Corps dans 
ce corps, l'avait transporté à Lui. C'était l'an 48 du 
Christ. Que son intercession soit avec nous. Ainsi 
soit-il ! 

(1) Ces deux témoignages nous ont été fournis par 


M. l'abbé Pierre Ghaleb, qui s'occupe spécialement des 
documents maronites : qu'il en soit remercié. 
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Chapitre 8 


Témoignage du Martyrologe. 


D'après une copie du Synaxaire maronite 
écrite en 1660 par le moine Andraos fils de Assaf 
Khalifé, dans laquelle il est dit : 

«Ils ensevelirent le corps et ne partirent point (il 
s'agit des Apôtres) de là, mais restèrent là trois jours 
écoutant le chant des Anges et louant Dieu avec eux. 
Le troisième jour vint S. Thomas l'Apôtre qui était 
absent lors de la mort de la T. S' Vierge et demanda 
qu'on ouvrit le sépulcre pour qu'il put voir le corps 
et lui rendre hommage. Dieu permit que Thomas ar- 
rivât en retard afin de montrer ce qui se passa, car 
ils ouvrirent le sépulcre et ne trouvèrent point le 
corps, mais le linceul et les bandes qu'ils baisèrent 
avec joie et allégresse et revinrent à la ville, méditant 
et assurés que l'âme de la Vierge revint à son corps 
et l'éleva au ciel. »—Vie de la T. Ste Vierge. 


D'après une copie du même synaxaire revue par 
Pierre Domitius Mabluf, arch. mar. de Chypre en 
l'an 1694, il est dit à la date du 15 août: «Les apôtres 
bénis ensevelirent le corps de la Vierge à Gethséma- 
niet l'Apôtre Thomas, par la volonté de Dieu et sa 
disposition ne fut pas présent au moment des obsè- 
ques de la Mère de la Vie, mais après trois jours il 


offre, Bienheureuse Vierge, la grande gloire dont vous 
avez été honorée par votre Assomption âme et corps 
au royaume des cieux. » 

20°) Dans la bénédiction du Saint Rosaire qui a 
lieu au 1* Dimanche de chaque mois, on dit: » Ma- 
rie, 70115 avez acquis une gloire lorsque votre âme 
est montée et que le corps l’a suivie là où est la féli- 
cité dans le royaume de Dieu. » (Voyez la page 232 
du Rituel ; édition de Rome, 1839). 


Chapitre 7. 


Livre DES HOMÉLIES (EPHRÉMIADES). (1). 
Un seul témoignage. 


21°) Ephrémiade ou Homélie de la fête de l’As- 
somption, (édition de l'imprimerie générale, Beyrouth 
1884). 

« Elle s'éleva par son âme que suivit le corps por- 
té sur les épaules des colonnes célestes jusqu'au trô- 
ne suprême. Quelle destinée ! Un corps terrestre qui 
s'élève et domine le feu et la lumière. Sans doute, il 
en est plus pur et plus sublime.»—Ce témoignoge est 
de l'évêque Abdallah Kara Ali, d'heureuse mémoire, 
Archevêque maronite de Beyrouth, décédé en 1742. 


(1) Recueil d'Homélies qui se chantent pendant la Sainte 
Messe avant l'Épitre, sur des airs composés par St Ephrem, 
et pour cela elles ont été appelées les Ephrémiades. 
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Chapitre 5 


SERVICE DE LA Ste MESSE. 


Il y a un seul témoignage. 


17°) Service de la fête de l'Assomption. On y 
trouve air cale. فلئقف كائا‎ , (Tenons nous tous debout 
dans la prière), qui se chante après la lecture de l'E- 
vangile : «Toi qui t'élèves dans la gloire, à la fois par 
ton âme et par ton corps, Tu as commencé par poin- 
dre à la lumière de l'Esprit, (comme un croissant) 
puis par le corps tu es devenu pleine lune. » 


Chapitre 6. 


Le Rituel Maronite, contient trois témoignages. 


18°) Nous voyons dans la cérémonie de la béné- 
diction du Saint Rosaire au jour de sa grande fête, 
qui tombe chaque année le premier Dimanche d'Oc- 
tobre : 

«Avis»: Dans le 4° des Mystères joyeux nous 
dirons une fois le Pater et 10 fois l’'Ave Maria, médi- 
tant comment la T. Ste Vierge a été enlevée de ce 
monde, douze ans après l’Ascension du Sauveur, et 
comment les Anges l'ont fait monter au ciel corps et 
âme. » 


19°) Avant la récitation de la 4° dizaine des 
Mystères joyeux du Saint Rosaire on dit: Je Vous 
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Il tardait à la Mère de monter au ciel, de voir le Très 
Haut et de jouir des délices du Paradis. Elle s’est 
élevée âme et corps et Dieu avec ses anges est des- 
cendu à sa rencontre. 


15°) À Matines air Less 


Qui est celle qui monte, ses vêtements exhalant 
un doux parfum, ornée de roses et de lys, toute bril- 
lante de beauté? C'est Marie, la pure Marie, la joie 
et la consolation de tous les afiligés. 

L'Office « Honneur dela Vierge » se récite au 
lendemain de Noël, à la fête de Notre Dame des 
Semailles, 15 mai, et au jour de sa Présentation au 
Temple, 21 Novembre. (Du même Père Abdel-Messie 
Lebian). 


16°) A Matines encore air ص‎ ILE fass حسم‎ : 

Les Disciples ont mis le cercueil, c'est à dire le 
corps de Marie, l'arche d’Alliance, dans le cercueil, 
après l'avoir embaumé de parfums, l'ont porté sur 
leurs épaules, l'ont fait parvenir avec respect et 
vénération à Gethsémani et là ils l'ont descendu dans 
la nouvelle tombe qu'ils avaient préparée. 

Et, trois jours après, son corps pur est ressuscité, 
et il n'a pas vu de corruption dans le tombeau, ainsi 
que l'ont dit Augustin, Jean Damascène, André Jé- 
busite (1) et tous les Docteurs de la Sainte Eglise. 


*1( Dérivé de Jébus qui est l'ancien nom de Jérusalem. 
Jébusite, qui est de Jébus. 
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côté : «Venez en paix», de l’autre s'exclamant : «Que 
les portes soient ouvertes. 


12°) Et sur l'air : Less 

Le char qui porta le prophète Vierge Elie a porté 
la Fille de David, la Vierge pure. Elle monta aux 
cieux entre les voix des Etres célestes et les hymnes 
de êtres inférieurs. 

13°) Jean, en qualité de Maître de la Maison, s’ap- 
proche a enveloppé le corps de la Vierge d'un lin- 
ceul. Nicodème a enveloppé d'un linceul le corps 
de son Fils et l’a porté avec respect. Mais le corps 
qui a donné à ce Fils son Corps, Il l'a fait monter 
lui-même au ciel au milieu des louanges des Anges. 


Chapitre 4. 
TÉMOIGNAGES pu TICHMICHT. 


Office des Nocturnes de la fête du Saint-Rosaire 


renfermant trois témoignages. (1). 


14°) On y lit à la fin des Nocturnes, air Xe 
حمى‎ a 

Les Apôtres se sont rendus de toute part à Jéru- 
salem, la Mère des Miracles, pour rendre hommage 
à la pleine de grâce lors de sa joyeuse Assomption. 


(1) Composé par le Père Abdel-Messie Lebian d'Alep, cé- 
lèbre liturgiste Maronite, décédé en 1752. 


— 0 


7°) Nous y trouvons encore, air وسؤصسى‎ : [jap : 

Les terribles Chérubins et Séraphins et les An- 
ges aussi sont descendus du ciel et ont porté Marie 
avec vénération aux demeures de la lumière. 


8°) On lit encore dans l'air HS += 


Le Fils de la Grandeur qui a voulu s’incarner 
dans Marie par l'innocence, a élevé son Corps et l’a 
placé dans le lieu couvert et à l'abri de tout enquête. 

9) Témoignages tirés des Matines, 1° Hymne 
air ÎLy جه حكى‎ 

La troupe céleste s'est précipitée et a descendu 
le char qui porta Elie quand il monta, et sur lequel 
a été porté avec honneur le corps pur de la Vierge 
Marie, et tous les chœurs ont chanté à la fois : Ou- 
vrez-vous, portes éternelles et laissez entrer la Mère 


du Roi. 


10°) Et sur l'air Hes9 : Quand approcha le terme 
où Marie devait sortir de ce monde, elle ouvrit la 
bouche dans la louange disant à son Fils unique : 
«Mon Fils, je suis triste parce que les Juifs disent 
que quand je mourrai, ils me jetteraient au feu. Le 
Fils lui a répondu : Ne vous attristez pas, Ste Marie, 
parce que Vous montez au ciel entourée des accla- 
mations des Anges. » 

11°) Les Chœurs se sont précipités du ciel au 
jour de l’'Assomption de la Vierge par l'ordre de leur 
Créateur, ils ont entouré son corps pur et saint glo- 
rifiant et entonnant des chants suaves, s’écriant d’un 
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jour de Votre Translation et l'ont célébré avec les 
voix de l’exaltation et de la gloire. 


3°) Nous lisons dans les IMKas(Hymnes) ce qui 
suit : Le corps de Notre Dame la Vierge s'est reposé 
dans le Paradis de Lumière : et ses prières sont de- 
meurées avec Nous. 


4°). Dans la prière des complies air : ls حدمة‎ 

Quand arriva l'Assomption de la Vierge inno- 
cente Marie, second Ciel, comme il a été écrit, elle 
étendit les mains au Ciel et confia son âme au Fruit 
qu'Elle a produit; alors apparut une main rayonnant 
de lumière et étendue du Ciel vers la terre; son corps 
alors fut transporté au Paradis de Vie entre les chants 
de l’allégresse spirituelle. 


5°) La Légion des Prophètes et des Apôtres s’est 
réunie de toutes les parties du monde et les terribles 
hiérarchies de Feu et les cohortes de Flamme se 
sont mêlées avec les créatures terrestres et tous ont 
porté solennellement et honoré le corps de la Sainte 
Mère qui a été un habitacle pour le Dieu infini; et 
ils ont chanté devant Elle jusqu'à ce qu'elle fut entrée 
dans les demeures pleines de lumière, en la demeure 
qui est à l'abri de toute crainte. 


6°) Témoignages tirés des Nocturnes du والحسامى‎ 
(prière du pardon). « Aujourd’hui se sont réjouis les 
morts qui sont dans les tombeaux, puisque sur leurs 
os a brillé une double nouvelle : ils ont eu là-haut un 
prémice, un gage et une offrande de leur espèce. 
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l'EgliseMaronite sur la croyance à l'Immaculée-Con- 
ception, l'Eucharistie et la prière de la Fête-Dieu. 


Chapitre 3. 
TÉMOIGNAGES pu PHENKITE EsTivaL. 


Dans l'Office de l'Assomption de la Sainte Vierge, 


nous 11011170115 treize témoignages. 


1°). Dans les Vêpres, (1°" air), celles de Has 
#18 mi il est dit: Votre corps pur, 0 Vierge, fille 
de David, dans lequel est porté triomphalement le 
Créateur du monde et le Conservateur des Univers 
nous le voyons aujourd'hui goûter la mort et se sé- 
parer du monde pour s'élever au Nouveau Monde 
escorté des Esprits de feu et d'Esprit, des terri- 
bles Séraphins et de la hiérarchie des Anges joyeux 
au jour de votre Commémoraison, Vous adressant 
leurs louanges et leurs glorifications. 

2°). 11 est dit encore dans le second air sur bas 
: a 019 

Votre corps pur et saint qui a servi le Porteur 
des Hauteurs et des Profondeurs, le Conservateur du 
monde, a goûté la mort et a été séparé du monde, 
passant dans l’autre monde, monde des joies, entre 
les hiérarchies des Anges du Ciel, des Multitudes et 
des rangs des Esprits célestes qui se sont réjouis au 
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Dormants de la Caverne, dont on ne connait pas Jus- 
qu'à présent de copie antérieure à 1542. 


Quant aux compositeurs des quelques offices 
du Tichmicht du dernier quart du 17° siècle, nous 
en mentionnerons ceux que nous connaissons avec 
la date de la mort de quelques-uns à la suite de leurs 
noms, tels sont : 

1°) Le Patriarche Étienne Douaihi, 1704. 

2°) Le père alepin Jean ibn-Atalla Zendo, 1711. 

3°)Germanos Farhat, archevêque d'Alep, 1732. 

4° Le Père Atalla Zindo, alepin, 1732. 
5°) Le Père Abdel Messie Lebian, alepin 1742. 6°)Les 
deux Diacres Michel Gebara et Antoun Zekra, d'Alep 
— 7° Le Curé Joseph Schrabati alepin. —8? le Patri- 
arche Joseph Estéphane. 1792.—9° L'évèque Joseph 
Estéphane. 1823. — 10°) Mansour Hokaïm, de 
Ghosta — 11°) Le Père Michel Tannouri, religieux 
Libanais 1914—12°) Le père Joachim Zoghbi d’Ajel- 
toun—13°) Le Père Joseph Hobeïka, auteur des Vé- 
pres de Notre Dame du Liban — 14°) On dit qu'on 
peut ajouter à cette liste de compositeurs connus : 
l'évêque Pierre Makhlouf, Archevêque de Chypre, 
1707.—1'Évèque Abdallah Kara Ali, Archevêque de 
Beyrouth, 1742. 

Celui qui désirerait une plus grande informa- 
tion n'a qu à lire le livre des « Offices canoniques و«‎ 
du savant chorévêque Georges Manach et ce que nous 
avons écrit nous-même sur les deux Phenkites et 
le Tichmicht dans nos livres: Témoignages de 
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avant 1500 par le moine Maronite, Elisée de Ha- 
deth,» (1). 

Une seconde copie dans la bibliothèque de 
l'archevêché Maronite d'Alep date de 1519. — Une 
troisième dans la bibliothèque du couvent de Mar- 
Challita (St Artémius de Moqbès, Kesrouan), de l'an 
1527—Plusieurs vers de cette hymne sont transcrits 
textuellement de l'Office hebdomadaire. Ce qui est 
une preuve incontestable que notre office maronite 
hebdomadaire a été composé avant le 13° siècle. 

En outre les Offices de l'Ascension de Notre 
Seigneur, de la Pentecôte, des Louanges de Jean Bap- 
tiste, du dimanche de Quasimodo, du Lundi de Pà- 
ques, de St Abdon, évêque, avaient aussi leurs copies 
manuscrites au dit couvent de Mar Challita Moqbès 
lesquelles datent de l'an 1482. 

De même les deux Offices de la mort de St. 
Joseph, du second jour de la Pentecôte avaient les 
leurs au dit couvent de Mar-Challita, datant de 1484. 

L'Office des sept Dormants de la Caverne avait 
sa copie dans la Bibliothèque archiépiscopale Maro- 
nite d'Alep, datée de 1542. 

Par ce qui précède on peut être sûr que «les Lou- 
anges de laVierge » ont été composées avant le 13° 
siècle et que les neuf offices cités ci-haut, s'ils ne 
sont pas de la même ancienneté, ont été composés 
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avant le 16° siècle à l'exception de l'Office des sept 


(1) Histoire de l'Église Maronite du savant Père Michel 
Ghabriel I. 748 : 


Ch. 2 : Le Tichmicht. 


Le Tichmicht$s%al est un mot syriaque qui veut 
dire « service », prière, office. C'est un recueil de pri- 
ères liturgiques, jusqu’à présent inédit et dont nous 
connaissons 79 prières sans compter celles qui sont 
répétées. 

Un certain nombre de ces prières remonte à la 
plus haute antiquité et il est difficile d'en déterminer 
la date.Nous en citons celle du saint moine Saba que 
l'on fête le 5 décembre et dans laquelle nous trou- 
vons ce qui suit. «Accordez, Seigneur, aux personnes 
mariées d'observer les préceptes journaliers des fêtes 
et des dimanches et ceux du vendredi et des jeûnes. 
Dans ces jours-là 115 ne partageront pas le lit, parce 
qu’en ces mêmes jours ils prendront part aux divins 
mystères. » Ainsi l'ont voulu les Pères. (Lampe du 
Sanctuaire : Douaïhi 1, 276).— On comprend que la 
date de ces Offices et préceptes est tellement ancien- 
ne dans l’Église, qu’elle ne peut pas être strictement 
déterminée. 

Après la dite prière de St Saba la plus ancien- 
ne de celles du Tichmicht et dont nous connaissons 
à peu près la date est celle des Louanges de la Vierge 
qu'on récite au lendemain de Noël, puisqu'il en exis- 
te une copie manuscrite au couvent de Qannoubin, 
ancienne résidence des Patriarches Maronites, faite 


AOL D 


Mar-Challita (St Artémius)(1)—6° Celle de la Trans 

figuration (2)— 7° de St Domitius— 8° de l'Assomp- 
tion de la Ste Vierge — 9° de la décollation de Saint 
Jean Baptiste (3)—10° de la Nativité de la Vierge (4) 
— 11° de l'Exaltation de la Ste Croix (5) — 12° des S. 
Sergius et Bacchus—13° de St Jude,apôtre—14 de St 
Georges, Martyr. 

À propos des compositeurs des prières de ces deux 
volumes, le savant Joseph Debs, archevêque Maroni- 
te, d'heureuse mémoire, dit ce qui suit dans un pré- 
ambule dont il a fait précéder l«Officie férial» maro- 
nite qu'il a fait imprimer en 1900. 

«L'examen de ces prières nous porte à écrire qu’ 
elles sont l'œuvre de quelques moines solitaires du 7"° 
siècle et au delà, exception faite des homélies ou 
hymnes dont quelques - unes sont attribuées à Saint 
Ephrem le Syrien, et à d’autres Pères de l'Eglise Sy- 
rienne, qui ont composé les Offices Divins « . 


(1) Il y en avait une copiemanuscrite au couvent de Mar 
Challita de Moqbès (Kesrouan) de 1482 — olle fut transpoitée 
à la Bibliothèquè Patriarcale de Bekerké. 

(2) Le manuscrit de 1482 du couvent de Mar-Challita est 
aujourd’hui à Bekerké. 

(3) Le manuscrit ‘de la bibliothèque épiscopale d’Alep 
date de 1659. 

(4) La copie manuscrite est dans la Bibliothèque épisco- 
pale Maronite d’Alep (elle est de 1581). 

(5) Cette partie est représentée par deux copies manus- 
crites, qui se trouvent à l'évêché d'Alep Maronite. La premiè- 
re date de 1459 — La seconde de 1559. 
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prières pour certaines fêtes qui tombent dans la sai- 
son d'hiver — Le savant Patriarche Duaïhi a dit 
dans son livre intitulé : « La Lampe du Sanctuaire 
(I, 107) qu'il y avait pour l'Office de l'Epiphanie, 
une copie manuscrite de cette prière faite par le père 
Joseph Hadathi, écrite en l’an 1296. C'est l’une des 
prières du premier volume. 

Il y'avait au couvent de Mar Challita (Saint-Ar- 
témius). de Moqbès (Kesrouan) un copie manuscrite 
de la prière de la présentation du Christ dans le 
Temple, laquelle prière fait encore partie de ce pre- 
mier volume, écrite en 1480 et transportée à la bi- 
bliothèque du siège Patriarcal de Bekerké. 

Il y a aujourd'hui, en outre, une copie manuscri- 
te du Phenkite, de 1530, chez le savant Père Pierre 
Ghaleb. 

Ce premier volume a été imprimé à Rome en 
1656. 

Quant au second volume qui a été encore édité, 
la même année, à Rome, il est connu sous l’appella- 
tion d'Estival parce qu'il renferme des prières pour 
les quelques fêtes qui tombent en été. C’est [5 que 
nous avons puisé quelques-uns de nos témoignages 
dans le présent opuscule., On y voit les prières sui- 
vantes : 


1° Prière de St Nohra (Lucius).. — 2° Prière de 
St Jacques l'écartelé, différent quelque peu de celle 


du 1‘ volume — 3° Celle de St Siméon Stylite — 
40 Celle de Ste Chmouni et ses Enfants —50 Celle de 


SOURCES 
DE CES TÉMOIGNAGES 


Nous avons extrait ces témoignages des six livres 
suivants : 


Le Phenkite L231,— le Tichmicht التشمشت‎ — Le livre 
du servant de la Sainte Messe —Le Rituel — Les Homé- 
lies (1) — Le Martyrologe. 


Nous pensons devoir dire un mot au sujet des 
deux premiers livres : le Phenkite et le Tichmict. 


Ch. I : Le Phenkite. 


Le Phenkite est un mot syriaque j&&S$ pris ici 
dans le sens de Tome, Volume. Le Phenkite dans 
notre Nation Maronite forme deux volumes l’un con- 
nu sous le titre d’hivernal parcequ'il renferme des 


(1) C’est un recueil d’hymnes qu'on récite pendant le ser- 
vice divin avant l’Epitre sur un des airs composés par 


St Ephrem, d’où son nom d'Ephrémiades. افراميات‎ 
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raison droite, vérité certaine de l’Assomption corpo- 
relle de la Vierge Marie, étayée sur des preuves écla- 
tantes et des témoignages irrécusables pris dans l'E- 
criture Sainte, l'enseignement des Pères, la croyance 
universelle de l'Eglise et les arguments de raison. 

Il est donc de notre devoir de confesser et pro- 
clamer avec l'Eglise Catholique que la Vierge Marie 
a été élevée au ciel corps et âme. 
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la corruption qui s'étend aux corps humains sans 
exception. 

c/ Convient-il à ce corps, base de toutes les grâ- 
ces et de tous les dons que la Vierge Marie a reçues, 
qui a valu à Marie d'être la Reine des Anges, des 
Saints et de tout le genre humain, d’être pleine de 
grâce et de sainteté, convient-il à ce corps, dont la 
dignité n'est égalée par aucune autre, que la corrup- 
tion s'empare de lui et qu'il devienne semblable aux 
corps mortels qui sont infiniment moins dignes, 
moins honorables, moins glorieux ? 

d/ Une autre preuve de la gloire de ce corps et 
de son exemption de la loi universelle de décompo- 
sition et de corruption, nous la trouvons dans la pa- 
renté naturelle qui a eu lieu entre la Vierge Marie et 
les trois personnes de la T. Ste Trinité ; parenté réel- 
le entre la Mère du Christ et Dieu le Père qui engen- 
dre le Fils de Marie selon la nature divine, entre la 
Mère du Christ et le S. Esprit qui procède aussi du 
Fils de Marie, et par la vertu duquel ce Fils a pris la 
nature humaine de la Vierge Marie. 

Or cette parenté naturelle et réelle rendit Marie 
digne de tout honneur, de toute gloire, et par consé- 
quent a rendu le corps de Marie, fondement de cette 
parenté, digne de triompher de la mort, digne d'être 
élevé à la gloire céleste tout de suite après la mort 
où il parachevera dans le ciel cette gloire qu'il-avait 
commencée sur la terre. 

Aussi la vérité se dégage-t-elle évidente pour la 
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le calendrier arabe, où il est mentionné explicitement 
que cette fête était célébrée en ce moment-là selon 
le rite des Syriens, des Francs, des Arméniens et des 
Ruthènes. 

Dans le calendrier des Coptes-Unis nous lisons 
ceci : lest fait mention de l'Assomption du corps 
de la Bienheureuse Vierge Marie au ciel. » 

Des livres liturgiques et des sermons prononcés 
par les Anciens à l'occasion de cette fête, il résulte 
que la solennité avait pour objet l'Assomption du 
corps de la Ste Vierge et non pas l'élévation de son 
âme au ciel. 


III. Des PREUVES 


DE RAISON ET DE CONVENANCE. 


a/ 11 convient au corps quiconcçut le Fils de Dieu 
incarné, et dont le Verbe fait chair prit sa chair, le 
corps qui porta neuf mois le Verbe Eternel de Dieu, 
il convient, dis-je, que ce corps pur et saint ne soit pas 
touché par la corruption du tombeau, mais glorifié 
après la mort de la même gloire dont a été glorifiée 
l'âme à laquelle il était uni. 

b/Sile corps virginal dela Vierge Marie fut 
préservé de la corruption de l'enfantement, eu égard 
à la dignité de la Mère de Dieu, et est démeuré vier- 
ge dans l'enfantement contrairement aux lois ordi- 
naires de la nature, ne serait-il pas indigne du corps 
de la Mère de Dieu qu'il soit décomposé, et soumis à 
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Ce qui se traduit ainsi: Toute la terre d'Ephèse 
a été désaltérée lorsque S. Jean le bien aimé écrivit à 
la «sainte», ordonnant que soit célébrée la commémo- 
raison de la bénie (Marie) trois fois par an : Au mois 
de décembre pour les Semailles, au mois de mai 
pour les Epis, et en août pour la Vigne : matières par 
lesquelles est signifié le mystère de la vie. » 

Je dis que cette fête est celle de l'Assomption 
corporelle de Marie que notre nation solennise le 15 
Août. Et si cette solennité ne remontait pas jusqu'à 
nos origines ces mots n'auraient aucun sens. Pour 
les deux autres fêtes,elle les célèbre, la première le 15 
Mai, fête de N. D. des Semailles, et la seconde, le len- 
demain de Noël, et il est connu sous le nom de «Fête 
de félicitations de la Vierge. (La Lampe du Sanctu- 
aire, Duaïhi I, 17-4 et 77, 443). 

Il en est de même des Coptes, des Abyssins, des 
Nestoriens, des Eutychiens, et autres hérétiques an- 
ciens. Tous se sont trouvés, pour admettre cette véri- 
té, d'accord avec les chrétiens unis à l'Eglise Romai- 
ne. 

Toutes les liturgies, qui remontent aux temps 
antiques, ont mentionné l’Assomption de la Vierge, 
et la célèbraient sans aucun doute, et ceci depuis le 
VII" et même le VI"* siècle, comme 11 est dit dans 
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Grecs Séparés, car lorsque les Calvinistes essayèrent 
de semer l'ivraie de leur fausse doctrine et de leurs 
hérésies parmi les Grecs, le Concile de Jérusalem, 
réuni en 1672, contre les calvinistes leur lança l’ana- 
thème. Voici ce qui y était dit : 

«La Vierge Marie est toute sainte sans aucun 
doute, et comme elle a été un prodige sur la terre 
parcequ'elle demeura Vierge après l'enfantement, 
ainsi elle est encore une merveille au ciel avec son 
COrps », 

Bien avant ce Concile, le Synode des Evêques 
Arméniens, réuni en l’an 1342, avait proclamé ceci : 


» Il faut croire que l'Eglise arménienne croit et 
confesse que la Sainte Mère de Dieu a été transportée 
au ciel avec son corps. » 


Quant à notre Eglise Maronite, il nous paraît 
que dès sa constitution en Eglise indépendante des 
autres Eglises Orientales elle se mit à célébrer cette 
fête. Nous en avons pour preuve ce’qui est récité dans 
notre bréviaire qui remonte aux premières origines 
de notre nation, dans l'office de « Matines» du di- 
manche, air «2% dont voici le texte ; 
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discours sur la Dormition de la Vierge parle en ces 
termes : « De même que les entrailles de celle qui en- 
fanta ne furent jamais souillées, de même le corps de 
celle qui a été transportée (au ciel) ne connut point 
la corruption de la mort ». 

S. Germain, patriarche de Constantinople, dit 
dans son premier discours sur la Dormition de la 
Vierge, Mère de Dieu : 

«Il n'était pas possible que ton corps mortel 
fut décomposé, et devint poussière Toi qui fus prédes- 
tinée à être le vase qui porta le Seigneur, car celui 
qui a demeuré en Toi est le Dieu des siècles qui est 
avant tout commencement et avant toule vie. Il con- 
vient donc à la mère de la Vie même d'avoir part 
comme lui à la Vie et que la mort de la Mère de la 
Vie soit un sommeil et que son Assomption ne soit 
que le réveil d’un sommeil. » 


b/ De la Croyance de l'Eglise. 


La croyance, antérieure et actuelle de l'Eglise 
universelle, croyance ininterrompue ne peut venir 
que des Apôtres. Or l'Église universelle a toujours 
cru et croit, encore que la Vierge Marie 2 été trans- 
portée au ciel corps et âme. En effet lorsque cette 
vérité fut proposée à l'examen des Pères du Concile du 
Vatican, pour être définie dogme de foi, cette croyan- 
ce était déjà répandue dans l'Eglise catholique en 
Orient comme en Occident, dans l'Eglise Latine com- 
me dans les Eglises Orientales unies à l'Eglise Romai- 
ne. Cette même croyance était répandue chez les 
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du désert de ce monde, appuyée sur le bras de son 
Bien-Aimé et s’est écrié : «(Quelle est celle qui monte 
du désert, comme une colonne de fumée, exhalant la 
myrrhe et l’encens». (Cant. I : 6). 

S. Jean le Bien-Aimé la vit dans son Apocalypse 
(XIT: 1) paraissant au ciel « revêtue du soleil, la lu- 
ne sous ses pieds et une couronne de douze étoiles 
sur sa tête », 


IT. La TRADITION. 


a/ L'Enseignement des Péres: 11 est vrai que la 
Tradition ne mentionne rien de précis dans les qua- 
tre premiers siècles sur l'Assomption de la Vierge 
Marie, mais les Pères du VI® siècle ont souvent parlé 
de cette vérité et longuement. S. Grégoire de Tours 
(66) : «Le Seigneur a ordonné que fut transporté au 
ciel le corps saint de la Vierge, qui a été élevé au- 
dessus des nuées où son âme s'est rencontrée avec 
les élus jouissant avec délices des biens éternels qu’ 
elle possède sans limites» (De la gloire des Martyrs, 
LV LE) 

S. Jean Damascène dans le n° 18 du 11“ Sermon 
sur la Dormition de la Vierge, invoque le témoigna- 
ge de Juvénal, patriarche de Jérusalem, qui rapporta 
le récit de l’'Assomption de la Vierge à l’Impératrice 
Pulchérie, comme appuyé sur une tradition fort an- 
ciènne et fort certaine et cela en l’an 458. 

S. André de Crète au VII siècle dans son 2° 
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lue, pleine de grâce ». Or la Vierge Marie était pleine 
de grâce non pas dans son âme seulement mais dans 
son Corps aussietà cause de son corps , car si 
elle a été pleine de grâce c'est bien parce qu'elle 
était destinée à devenir la Mère de Dieu vraiment 
par son corps dont elle a donné le corps du Fils de 
Dieu le Verbe Divin Incarné dans ses entrailles. 


Or 11 n'est pas juste de dire de Marie qu’elle est 
pleine de grâce en son corps, —et elle ne serait pas 
vraiment pleine de grâce en son Corps— si ce corps 
chaste et pur devait un jour être soumis à la loi de la 
corruption qui s'étend à tous les corps humains. 
Donc pour que Marie soit pleine de grâce en son 
corps, d'une plénitude complète et parfaite en sa vie 
et après sa mort, il faut que la corruption ne touche 
point son corps, mais que ce corps soit transporté au 
ciel aussitôt après la mort de la T. Ste Vierge, con- 
trairement à la loi commune qui régit la nature et 
les humains. 


c/ Le Psalmiste faisait certainement allusion à 
l'Assomption de la T. Ste Vierge quand il comparait 
son corps virginal à l'arche d'alliance. 


» Lève-toi Yahweh et viens au lieu de ton repos. 
toi et l’arche de ta majesté » (CXXXI, 8) ; et dans le 
Psaume XLIX, 10, 11 faisait allusion à sa gloire, et 
de sa place à la droite de son Fils dans les cieux. 

« La reine est à ta droite, parée de l’or d'Ophir», 


d/ Le Sage l’a contemplée s'élèvant vers le ciel, 


œuvres du diable ou le péché. Cette explication est 
évidente et n’a pas besoin de preuves. 

Il apparaît de cette parole de l'Écriture que la T. 
Ste Vierge a participé à la victoire de son Fils sur le 
serpent infernal, qui est le démon, et sur sa postérité 
qui est le péché et ses suites : la concupiscence et la 


mort. 


Nous disons donc : de même que le Christ a tri- 
omphé du péché et de ses suites : la concupiscence 
et la mort, de même la T. Ste Vierge Marie a triom- 
phé avec lui du péché et de ses suites qui sont la 
concupiscence et la mort. 

Or le Christ a triomphé du péché par son exemp- 
tion de toute souillure et de la concupiscence par son 
immunité de toute concupiscence, et de la mort par 
sa résurrection glorieuse et son Ascension au Ciel, 
comme l’a enseigné l’Apôtre S. Paul dans ses Epitres: 
aux Romains (V: 18), aux Corinthiens (7° — XV: 
24-26 et 54-57), et aux Hébreux (IT : 14, 15). 

Donc la Vierge Marie qui était unie à son Fils 
et a participé à l'Incarnation a de même participé à 
sa victoire: Elle a triomphé du péché par sa préser- 
vation du péché originel et de tout péché ; elle a tri- 
omphé de la concupiscence parce qu’elle a enfanté 
son Fils tout en demeurant Vierge; elle a enfin tri- 
omphé de la mort par son Assomption aussitôt après 
sa mort, ayant été élevée au Ciel corps et âme. 

b/ 11 est dit dans l'Evangile de 5. Luc (1: 7) que 
l'archange salua Marie par ces paroles : «Je vous sa- 
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Sainte, dont les textes indiquent cette vérité suflisam- 
ment quoique implicitement. 

Vient ensuite la Tradition qui affirme explicite- 
ment cette vérité. Cette tradition est contenue dans 
les enseignements des Pères de l'Eglise et la croyan- 
ce constante et ininterrompue des fidèles. 

Les preuves de raison et de convenance vien- 
dront enfin illustrer cette thèse. 


1. LES TEXTES DE L'ECRITURE 


Du moment que la base de toutes les grâces 
et de tous les dons surnaturels dont la T. Ste Vierge 
fut exclusivement favorisée et que leur cause unique 
est sa maternité divine, pour les mêmes causes nous 
affirmons la vérité de l’'Assomption de la T.S. Vierge 
nous basant sur les mêmes textes qui ont servi à 
établir sa Conception immaculée parce que nous y 
trouvons une preuve suffisante, quoique implicite de 
cette thèse : 


a/ Ilest dit dans la Genèse: «j'y établirai une 
inimitié entre toi et la femme, entre sa postérité et la 
tienne qui écrasera ta tête et toi tu meurtriras son 
talon» (III : 15). 

Les Pères ainsi que les théologiens sont unani- 
mes, à voir dans la femme de ce chapitre de la Ge- 
nèse la Vierge Marie, et dans sa postérité le Christ 
Sauveur. Le serpent c'est le démon et sa postérité les 
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notre intelligence a laissé planer le doute sur ce fait 
à cause de cette fille noble et glorieuse.» (Celle qui a 
porté le Fils de Dieu en son sein, — Des Hérésies 78, 


11). 


[1 semble qu'il faille admettre qu'elle est morte 
vraiment parce que l'Église confesse, dans la sainte 
liturgie, qu'il en a été ainsi, et parce que la saine rai- 
son conduit à cette conclusion, étant donné qu'il ne 
convient pas que la T. S% Vierge soit plus favori- 
sée que Notre Seigneur Jésus-Christ lui-même, et 
qu'elle soit plus honorablement traitée que lui. 
D'ailleurs il n’y a rien dans la’mort qui déshonore 
celui qui la subit, ou qui porte atteinte à sa dignité. 

Toutefois la T.S'° Vierge ne mourut pas des suites 
d'une maladie. C’est de l'amour dont elle aimait son 
Divin Fils qu'elle mourut et du désir de la félicité 
éternelle qui la consumait. 

Elle mourut plus probablement à Jérusalem dans 
une humble maison qu'elle habitait au dessus du 
Cénacle, en l’année 48 de J. C., la soixante troisième 
de son âge. 

Quant à la vérité de son Assomption elle ne cons- 
titue pas encore un dogme de foi, mais elle est théo- 
logiquement certaine et quiconque la nie est taxé de 
témérité fort grave, selon les déclarations des Pères 
du Concile du Vatican. 


Voici les arguments qui établissent cette vérité. 
117 a d'abord les arguments tirés de l'Ecriture 


THÈSE 


De l'Assomption de la Très Sainte Vierge. 


Il nous paraît oiseux de rappeler ici les discus- 
sions des théologiens sur la question de savoir si la 
T.S' Vierge mourut ou non, en quel endroit sa mort 
serait advenue, en quelle année et comment eut lieu 
sa mort. 

Nous dirons seulement que d'aucuns ont nié la 
vérité de la mort de la S'° Vierge. Ils se basaient sur 
ce principe que la cause de la mort étant le péché 
originel, et que la T. S' Vierge, dès le premier instant 
de son existence, s'étant trouvée préservée de la tâche 
de ce péché originel, elle n'eut pas à subir la mort, 
châtiment de ce péché. 

D'autres, comme S. Epiphane, ont douté de la 
vérité de la mort de la T. 5“ Vierge. S. Epiphane s’est 
exprimé ainsi: Cela (La mort de la T. S', Vierge,) 
n'est pas tout à fait certain pour moi, je n’affirmerai 
donc pas qu'elle est morte ni qu'elle n’est pas morte ; 
parce que l'Écriture Sainte qui dépasse la portée de 
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que la T. S Vierge Marie, après sa mort, a été 
elevée au ciel corps et âme. La T. S' Vierge dès le 
premier instant de sa conception dans le sein de sa 
mère a été pure et exempte du péché originel; durant 
sa vie son âme na jamais été souillée par le péché 
actuel. C'est aussi dans son sein d’Immaculée que 
Jésus-Christ prit un corps et une âme. Il est donc 
juste et convenable qu'après sa mort elle ait été trans- 
portée au ciel, corps et âme. Que Dieu mène et pro- 
tège notre Église Maronite et l'Église Catholique, ro- 
maine, qu'il réunisse tous les enfants des autres égli- 
ses du Christ en une seule, sous l'autorité du même 
Pasteur suprême, par l'intercession de la Vierge Ma- 
rie, Mère de Dieu et Notre Mère ! Amen ! 


ME PIERRE HOBEIKA 
Périodeute mitré 
Supérieur du collège S' Pierre 
Baskonta, (Liban) 
3 Mai, Fêète de N. D. du Liban. 


de la T. S'° Vierge et pour affermir encore davantage 
la croyance et la dévotion de notre nation Maronite 
envers la Sainte Vierge. 

Nous avons dédié cet ouvrage à Sa Sainteté Pie XI 
actuellement régnant. Nous prions le Très Haut 
de soutenir le Chef suprême de l'Église, dans ses œu- 
vres et ses enseignements, et de lui accorder une 
longue vie pour le bien des âmes et la gloire de la 


Mère de Dieu. 
* 
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Dès son origine la Nation Maronite a eu une très 
grande dévotion à la 1. 5“ Vierge ; c’est à dire depuis 
qu'elle a formé une Église indépendante des autres 
Églises de rite oriental, maintenant son union depuis 
les temps les plus reculés avec l'église romaine, Mère 
de toutes les églises catholiques. Pour manifester 
leur dévotion à la T. S'° Vierge, les Maronites ont fon- 
dé en son honneur des couvents et des églises. Entre 
autres, citons le monument grandiose de Notre Da- 
me du Liban, sur le sommet de Harissa, dominant 
la Méditerranée et le palais du Patriarcat Maronite. 
Ce grand monument est dû à notre Patriarche actuel, 
le grand Patriarche Libanais », Sa Béatitude 115" 
Elie Hoyek, qui, avec le concours de la Délégation 
Apostolique l’a érigé, témoin séculaire des bienfaits 
de Marie et de la dévotion des Maronites pour Elle. 

L'étude des clairs témoignages de l’'Ecriture 
Sainte, des Saints Pères, la croyance générale de 
l'Eglise et enfin les preuves de raison, nous amènent 
tous à affirmer et confesser avec l'Eglise Catholique 


INTRODUCTION 


Nous avons publié, en 1904, «les témoignages 
de notre Eglise Syro-Maronite » en faveur du dogme 
de l’'Immaculée Conception, à l'occasion du 1°" cin- 
quantenaire de la définition de ce dogme. Sur ma de- 
mande, mon frère, le Père Joseph Hobeïka, religieux 
Libanais de l’ordre de S' Antoine, à l’occasion de la 
11“ session éventuelle du XXI° concile œcuménique, 
a recueilli et traduit du syriaque en arabe les témoi- 
gages de notre église Syro - Maronite, concernant 
l'Assomption au ciel, corps et âme, de la T.S'° Vierge. 
C'est pourquoi nous en donnons une traduction fran- 
çcaise précédée de trois thèses théologiques, dogmati- 
ques: 1° l'Église est une société complète, spirituelle 
et perpétuelle ; 2° l'Église est infaillible dans son en- 
seignement ; 3° La S' Vierge après sa mort a été éle- 
vée au ciel corps et âme. Nous ne traduisons ici de 
ces thèses que la dernière, les autres se trouvant déjà 
en différentes langues européennes dans plusieurs 
ouvrages théologiques. Rares sont nos ouvrages thé- 
ologiques arabes qui traitent cette question. Aussi 
nous avons jugé utile de le faire pour exalter la gloire 


notre modeste contribution dans le trésor de science 
que renferme l'Église. 

Daigne Votre Sainteté agréer l'hommage profon- 
dément respectueux de cet humble travail, consacré 
à faire connaître le sentiment de l'Église Maronite 
touchant cette vérité admirable. 

Puisse Marie, le jour où l'Église définira son 
Assomption glorieuse, réunir en un, tous les fils du 
Christ Jésus, éparpillés par la terre, satisfaire le désir 
ardent de Votre Cœur et couronner le travail constant 
de Votre Sainteté pour le retour au bercail de toutes 
les Églises séparées. 

De Votre Sainteté 
Je fils très humble et très soumis, 
PIERRE  HOBEIKA 
Périodeute mitré 
Supérieur du Collège St. Pierre 
Basconta, (Liban). 


A Sa Sainteté le Pape PIE XI 


Glorieusement régnant 


Très Saint Pere, 


L'année sainte s’est annoncée pleine d'évène- 
ments glorieux pour la Sainte Église, dont l'Esprit 
Saint a confié la direction à Votre Sagesse consom- 
mée. 

Les pélerins se pressent au pied de la chaire de 
Pierre pour se retremper dans la foi et renouveler au 
successeur du Prince des Apôtres le témoignage pu- 
blic de leur obéissance et de leur inébranlable atta- 
chement. L'Église donne, cette année, au ciel des 
phalanges de Saints dont les vertus embaument en- 
core la terre et la gloire réjouit la cour du Seigneur 
Jésus. Mais une joie plus universelle étreindra les 
cœurs lorsque la voix de l'autorité suprême convoque- 
ra l'Église à des assises solennelles où elle définira 
cette vérité admise déjà par la catholicité, celle de 
l'Assomption de la Très Sainte Vierge Marie. 

Fidèles dévôts à Notre Divine Mère, Reine du 
Liban qui se glorifie d'être son fief, nous versons 


TÉMOIGNAGES 
DE L'ÉGLISE SYRO-MARONITE 


EN FAVEUR DE L'ASSOMPTION 
DE LA T:S$S: VIERGE MARIE 


Recueillis et traduits du syriaque en arabe 
PAR LE PÈRE JOSEPH HOBEIKA 


Religieux maronite Libanais. 


La traduction française et les 3 thèses d'introduction : 


a) L'Église, b) son infaillibilité, c) l'Assomption 
dela Vierge Marie, 


sont dûes à son frère: 
Mgr. PIERRE HOBEIKA 
Périodeute Mitré, Officier de l’Instruction Publique 
Fondateur et Supérieur du Collège St. Pierre 
de Baskonta, Liban. 
DÉDIÉES 
à Sa Sainteté PIE XI glorieusement régnant, 


à l’occasion de 12 114 session, du XXIe Concile 
œcuménique. 


Tous droits réservés. 
En vénte pour une bonne œuvre chez Mgr Hobeika 


Baskonta (Liban), par Beyrouth. 
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